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List of Abbreviations. 


accusative case 
adjective 
adverb 

dative case 
feminine 

future tense 
genitive case 
instrumental case 
imperative mood: 
infinitive mood 
locative case 
literally 
masculine 

" nominative case 
neuter 
participle 
passive voice 
present tense 
plural 

singular 
vocative case 


LEKCJA 1. 


RODZINA KWIATKOWSKICH. 


Lekcja pierwsza, the first lesson 

rodzina Kwiatkowskich, the Kwiatkow- 
ski family 

część I: opis, part I: description 

obrazek ten, this picture 

przedstawia, is (represents) 

pokój, a room 

w pokoju, in the room 

znajduje się, is 

do rodziny, to the family 

należy, belong 

dziadek, the grandfather 

babka, the grandmother 

ojciec, the father 

matka, the mother 

syn, the son 

córka, the daughter 

i małe dziecko, and the baby (little child) 

siedzi, is sitting 

w fotelu, in an easy-chair 

pali fajkę, is smoking a pipe 

także, also 

czyta, is reading 

książkę (acc.), a book 

pan Kwiatkowski, Mr. K. 

pisze list, is writing a letter 

przy stołe, at the table 

pani Kwiatkowska, Mrs. K. 

przy fortepianie, at the piano 

śpiewa, is singing 

piosenkę (acc.), a song 

Janek, Johnny 

bawi się, is playing 

piłką (inst.), with a ball 

lalką (inst.), with a doll 

jest chłopcem (inst.), is a boy 

chłopiec, a boy 

jest dziewczynką (inst.), is a girl 

dziewczynka, a girl 

jest mężczyzną (inst.), is a man 


są mężczyznami (inst.), are men 
jest kobietą (inst.), is a woman 
są kobietami (inst.), are women 
to, is, are 

brat, the brother 

siostra, the sister 

a, but 

wszystkiego razem, altogether 
mamy, we have 

na obrazku, in the picture 
dwóch, two 

troje, three 

dzieci, the children 

rodzice, the parents 

tych (gen. pl.), of these 

trojga (gen.), three 

ich (gen. pl.), of their 
dziadkowie, the grandparents 


część II: rozmowa, part II: conver- 
sation 

co, what 

kto, who 

ile osób ?, how many persons ? 

siedem, seven 

co robi ?, what is doing ? 

jego córka, his daughter 

gdzie, where 

on, he 

oni bawią się, they are amusing them- 
selves 

$ra na fortepianie, is playing the piano 

czy ty grasz ?, do you play ? 

czy, do (interrogative particle) 

nie, no 

nie gram, I don’t play 

ona, she 

na podłodze, on the floor 

tak, yes . 


LEKCJA 2. 


WIZYTA. 


lekcja druga, the second lesson 

wizyta, a visit 

znowu, again 

jesteśmy, we are 

u Kwiatkowskich, at the K. 

do Kwiatkowskich, to the K. 

przyszli, have come 

goście, visilors 

służąca, the maid 

stoi, is standing 

przy drzwiach, by the door 

drzwi (pl.), the door 

wprowadza, is showing 

do salonu, into the sitting-room 

czworo, four 

żona, wife 

ich (gen. pl.), their 

Helenka, Nell 

więc, so 

jest ciotką (inst.), is the aunt 

jej (gen. sing. f.), her 

mąż, husband 

jest ich wujem (inst.), is their uncle 

wuj, the uncle 

dwie (f.), two 

małe dziewczynki, little girls 

są kuzynkami (inst.), are cousins 

dwaj (m.), two 

kuzynami (inst.), cousins 

mali chłopcy, little boys 

mały, the little one 

wita, is greeting 

swego kuzyna (acc.m.), his cousin 

mala, the little one 

swoją kuzynkę (acc.f.), his cousin 

podaje rękę, is shaking hands 

swojej szwagierce (dat.), with her 
sister-in-law 

trzyma za reke, is holding the hand 

wita sie z wujem, is greeting the uncle 

mówi, is saying 

dzień dobry wujaszkowi (dat.), good 
morning, uncle 

odpowiada, is answering 

jak się masz, Wandeczko, how do you 
do, Wanda ? 

co u was słychać ?, what's the news ? 

cieszę się, I am glad 

że jesteście, that you are 

wszyscy, all 


(4) 


zdrowi (pl. m.), well 

stoją, they are standing 

oprócz, except 

bardzo, very 

się cieszą, they are glad 

z radością, with joy 

patrzą, they are looking 

na wnuków, at the grandchildren 


wchodzi, is coming in 

wchodzą, are coming in 

ci goście, these visitors 

są to, that are 

PADY WY Czarnowscy (pl.), Mr. and Mrs. 


Z. 

mianowicie, namely 

z mężem, with her husband 

z dziećmi, with the children 

przyszło, have come 

z wizytą, on a visit 

cztery, four 

wszyskich (gen. pl.), altogether 

policzmy ! (imp.), let us count ! 

raz, one 

dwa, two 

trzy, three 

cztery, four 

pięć, five 

sześć, six 

siedem, seven 

osiem, eight 

dziewięć, nine 

dziesięć, ten 

jedenáście, eleven 

pani domu, the hostess (lady of the 
house) 

przyjmuje, is receiving 

robią, they are making 

witają, they are greeting 

czy to pan Czarnowski?, is this Mr. 
Cz. ? 

wita się ze swoim szwagrem, he is 
greeting his brother-in-law 

przy nim, near him 

go, him 

jego córeczka, his little daughter 

jak jej (dat.) na imię ?, what's her name? 

na imię jej (dat.)..., her name is... 

imię, the christian name 

jej bratu (dat.), her brother 


LEKCJA 3. 


DZIECI. 


lekcja trzecia, the third lesson 

dzieci, the children 

oto jesteśmy, here we are 

w pokoju dziecinnym, in the nursery 

się bawią, (they) are playing 

zabawki, the toys 

leżą, (they) are lying 

patrzcie !, look ! 

najstarsza, the eldest 

daje mleka, is giving milk 

kotkowi, to the kitten 

kotek, the kitten 

Karol, Charles 

koleją (inst.), with the train 

Zosia, Sophy 

właśnie, just 

wchodzi do pokoju, is entering the room 

razem, together 

z niańką, with the nurse 

ma lat dziesięć, is ten (has 10 years) 

tylko, only 

trzy miesiące, three months 

duży, tall 

na swój wiek, for his age 

prawie, almost 

taki duży, as tall 

jak Wanda, as Wanda 

chociaż, though 

mniej, less 

starsza (f.) od, older than 

starszy (m.), older 

w ręku, in the hand 

którą (acc.), which 

lubi, likes 

woli, prefers 

konia (acc.), the horse 

koń, the horse 

już nie, no more 

arką Noego, with Noah’s Ark 

za dziecinne, too childish 

dla takiejo dużego chłopca, for such a 
big boy 

idą spać, they go to sleep 

wieczorem (adv.), in the evening 

o ośmej, at eight 

wstają, they get up 

rano (adv.), in the morning 


(5) 


około siódmej, at about seven 

śpi, sleeps 

w łóżku, in the bed 

w rogu pokoju, in the corner of the room 

bierze je na ręce, is taking up in the 
arms 

zanosi, carries 

do łóżka, to the bed 

chodzą już, go already 

do szkoły, to school 

z młodszemi, with the younger ones 

w niedzielę, on Sunday 


znajdujemy się, we are 

teraz, now 

do kogo należą ?, to whom belong ? 
te zabawki, these toys 

należy, belongs 

młodszy (m.) od, younger than 
naturalnie, naturally ; of course 
czy chodzą ?, do they go ? 

bo, because 

jeszcze za mała (f.), too small yet 
kiedy ?, when ? 

codzien, every day 

oprócz niedzieli, except Sunday 
a więc, namely 

poniedziałek, Monday 

wtorek, Tuesday 

środa, Wednesday 

czwartek, Thursday 

piątek, Friday 

sobota, Saturday 

dzisiaj, to-day 

były, they have been 

w szkole, at school 

oczywiście, of course 

wróciły, have come back 

do domu, home 

przed chwilą, just 

czy pójdą ?, will they go ? 
jutro, to-morrow 

wczoraj, yesterday 

był, he was 

została (f.) w domu, remained at home 
była niezdrowa (f.), was unwell 


LEKCJA 4. 


SALON. 


lekcja czwarta, the fourth lesson 

salon, the drawing-room 

przyjrzyjmy się, let us have a look 

salonowi (dat.) at the drawing-room u 
Brodzkich at Brodzkis urządzenie, 
arrangement 

w nim, in it 

piękne (n.), beautiful 

wprost przed nami, right in front of us 

kominek, the fireplace 

nad kominkiem, over the fireplące 

wisi, hangs 

wielkie (n.), large 

lustro, the mirror 

pod lustrem, under the mirror 

na gzymsie kominka, on the mantel- 
piece 

pomiędzy lampą u fotografją, between 
the lamp and the photograph 

lampa, the lamp 

fotografja, the photograph 

zegar, the clock 

przed ogniskiem, before the hearth 

widzimy, we see 

krate (acc.), the fender 

krata, the fender 

za nią (f.), behind it 

leżą, (they) lie 

szczypce, the tongs 

pogrzebacz, the poker 

szufla, the shovel 

zresztą, however 

w Polsce, in Poland 

rzadkie (m. pl.), scarce 

przy Scianie, against the wall 

na lewo od kominka, on the left of the 

. fireplace 

półkę (acc.), a bookcase 

. półka, a bookcase 

z całą masą książek, with a great many 
books 

książka, the book 

cienkie, thin 

grube, thick 

za gramofonem, next to the gramophone 

aparat radjowy, a wireless set 

z głośnikiem, with a loud-speaker 

głośnik, the loud-speaker 

na pierwszym planie, in the foreground 

z nutami, with a piece of music 

przed nim, in front of it 

taboret, the stool 

sofa, a sofa 

na sofie, on the sofa 

koło stołu, near the table 

krzesło, a chair 

wazon, a bowl 


z świeżemi kwiatami, of fresh flowers 
pośrodku, in the middle 
wygodny, comfortable 

na prawo, on the right 
zauważamy, we notice 
jeszcze, further 

stolik, a small table 

na nim, on it 

klatkę (acc.), a bird-cage 
klatka, a bird-cage 

w klatce, in the bird-cage 
kanarek, a canary-bird 
prawie nie, hardly 

widaé, to be seen. 

dywan, the carpet 

sufitu (gen.), of the ceiling 
sufit, the ceiling 

-która -(f.), which 
oświetla, lights 


` cały (m.), the whole 


wchodzi się, is entered 

przez drzwi (pl.), by the door 
są zasłonięte (pl.), is covered 
do połowy, half 

portjerą (inst)., by the curtain 
portjera, the curtain 


co to za pokój ?, which room is this ? 
jakie, any 

na półce, in the bookcase 

w kilku rzędach, in several rows 
ani...ani, neither... nor... 
Brodzcy (nom. pl.), the Brodzkis 
fortepian, a grand piano 

pianino, an upright piano 
widocznie, evidently 

muzykalna (f.), musical 

ogromnie, exceedingly 

lubi, likes 

muzykę (acc.), music 

muzyka, music 

mało się znam, I know little 
oczywiście, obviously 

jest znawcą, is a connoisseur 
trochę, a little 

nie gram, I don’t play 

jednak, however 

naZadnym instrumencie, no instrument 
za.to, while 

w rodzinie mojej, in my family 

gra na flecie, plays the flute 

flet (m.), the flute 

na skrzypcach, violin (on the violin) 
skrzypce (pl.), the violin 

młodsza, the younger one 


LEKCJA 4 (cont.). 


zupełnie dobrze, quite well 
niemuzykalny, unmusical 
u siebie, at home 

ależ, but 

lub, or 

wielu ludzi, many people 
jedno, the one 

drugie, the other 


(7) 


w takim razie, in that case 

sprawię sobie, I’ll get 

dobry, good 

przyjemniejsze, pleasanter 

samemu sobie (dat.), oneself 

układać program, to set up a pro- 
gramme 

koncertu (gen.), of the concert 


LEKCJA 5. 


JADALNIA. 


piąta, the fifth 

jadalnia, the dining-room 

pokój jadalny, the dining-room 

siedzące (pl. f.), sitting 

przy stole, at table 

stół, the table 

gospodarz, the host 

czyli, that is 

pan domu, the master of the house 

gospodyni, the hostess 

pani domu, the mistress of the house 

zaproszeni (pl. m.), invited 

na obiad, to dinner 

na pierwszem miejscu, at the head 

miejsce (n.), the place 

naprzeciw, opposite 

przy drugim końcu, at the other end 

stołu, of the table 

obaj, both 

zajmują, occupy 

boki, the sides 

bok, the side 

jest nakryty, is laid 

białym obrusem (inst.), with a white 
table-cloth 

obrus, the table-cloth 

nakrycie, the cover 

do każdego to each 

należy, belongs 

talerz, a plate 

płaski, shallow 

głęboki, deep 

nóż, a knife 

widelec, a fork 

łyżka, a spoon 

szklanka, a glass 

kieliszek, a wine-glass 

serweta, a table-napkin 

wreszcie, lastly 

_ kawałek chleba, a piece of bread 

chleb, bread 

poza tem, besides 

półmiski, dishes 

półmisek, a dish 

sól, salt 

pieprz, pepper 

musztarda, mustard 

niekiedy, sometimes 

podstawka, a cruet 

z oliwą, with oil 

z octem, with vinegar 

ocet, vinegar 

na bufecie, on the sideboard 

salaterka, the salad-dish 

patera krysztatowa, a crystal bow! 

z owocami, with fruit 


syfon, a siphon-bottle 
woda sodowa, soda-water 


(8) 


podaje do stołu, waits at table 
lokaj, the butler 

czyli, or 

służący, the servant 

cała (f.), the whole 

jest urządzona (f.), is arranged 
elegancko (adv.), elegantly 
ładnie (adv.), beautifully 

na scianach, on the walls 
firanki, the curtains 

lampy elektryczne, electric lamps 
stary (m.), old 

tworzą, form 

sympatyczną całość, an attractive whole 
pali się, is burning 

jasny ogień, a bright fire 

są zapalone, are lighted 

w naszej, in our 

ciepło (adv.), warm 

miło (adv.), agreeable 


spędziła (f.), has spent 

wczorajszy, yesterday’s 

wieczór, the evening 

towarzystwo, the company ; party 

wesole (n.), merry 

zaproszenie, an invitation 

bywałam zapraszaną, I've been in- 
vited 

częściej, oftener ; several times 

moje (n.), my 

większe, greater 

przyjęcie, the reception 

jakież to wrażenie, what an impression 

na Pani, on you 

zrobiło, made 

muszę, I must 

przyznać, to own 

zwyczaje polskie, the Polish customs 

różnią się, differ 

od naszych, from ours 

jak zresztą, as in general 

są różne, are different 

w rozmaitych krajach, in various 
countries 

ujmujące (pl. m.), charming 

mogłam, I could 

przekonać się, assure myself 

osobiście, personally 

sława, the fame 

gościnności, of the hospitality 

uzasadniona (f.), justified 

uwaga, the attention 

poświęcona jest, is given 

„gościowi, to the guest 

nie ustają, don’t spare 

w staraniach, (in) pains 

by, in order (that) 


LEKCJA 5 (cont.). 


niczego nie brakło, nothing should be 
wanting 

by czuł się, that he should feel 

jak u siebie, at home 

jakżeż, how 

się bawiono, did one amuse oneself 

doskonale, excellently 

z obecnych, of the present (people) 

mógł, could 

przyczynić się, to contribute 

do tego, to it 

ten, the one 

śpiewem, with his singing 

ów, the other 

śrą na fortepianie, with his playing the 
piano 

ta, the one 

grą na skrzypcach, with her playing the 
violin 

tamta, the other 


(9) 


deklamacją, with her recitation 

szczególnie, especially 

podobały się, gave pleasure 

pieśni polskie, Polish songs 

wśród nich, among them 

widzę, I see 

jest zadowolona, is pleased 

z wczorajszego, with yesterday's 

wieczoru (gen.), evening 

niema nic, there is nothing 

dla mnie, for me 

przyjemniejszego, pleasanter 

poznawać, to get acquainted 

obce, foreign 

zwyczaje, customs 

obyczaje, habits 

znajdować się (inf.), to be 

wśród ludzi kulturalnych, among re- 
fined people 


LEKCJA 6. 


SYPIALNIA. 


szósta, the sixth 

sypialnia, the bedroom 

nawet, even 

ładnie urządzona, beautifully arranged 

szerokie (n.), broad 

na stoliku nocnym, on a bedroom table 

obok, near 

budzik, the alarm-clock 

na tym samym, on the same 

ja, I 

zwykle, usually 

przed pójściem spać, before going to 
sleep 

czytam, I read 

kwadrans, a quarter of an hour 

pół godziny, half-an-hour 

mnie, me 

budzi, wakes up 

o pół do ósmej, at 7.30 (half-to-eight) 

wyskakuję, I jump out 

z łóżka, of bed 

idę, I go 

się myć, to wash myself 

do łozienki, into the bathroom 

łazienka, the bathroom 

w łazience, in the bathroom 

mam, I have 

wannę (acc.), a bath-tub 

z dwoma kranami, with 2 taps 

do zimnej wody, with cold water 

do gorącej wody, with hot water 

woda, the water 

natrysk, the shower 

półka szklana, a glass shelf 

szczoteczka do zębów, a tooth-brush 

na ścianie, on the wall 

dalej, farther 

mydło do golenia, shaving soap 

pendzel, a shaving brush 

brzytwa, a razor 

miednica, the basin 

tuż, close 

za drzwiami, behind the door 

toaleta, the dressing-table 

z owalnem lustrem, with an oval look- 
ing glass 

potrzebne (m. pl.), necessary 

przybory, the utensils 

szczotka do włosów, a hair-brush 

grzebień, a comb 

puder, the face powder 

rozpylacz, the atomiser 

w szufladach, in the drawers 

szuflada, the drawer 


chowam, I keep 

bielizne (acc.), linen 

koszule, shirts 

kotnierzyki, collars 

chustki do nosa, handkerchiefs 
moja (f.), my 

szafa do ubrań, the wardrobe 
zprzodu, in the front 

suszą się, (they) dry 

na wieszadle, on the towel-rail 
ręczniki, the towels 


pański pokój, your room 

posiada, has 

wszelkie, all 

wygody (pl.), comforts 

jeden z najlepszych pokoi, one of the 
best rooms 

najlepszy (m.), the best 

w całym hotelu, in the whole hotel 

dobrze !, all right! 

ależ tu chłodno !, it's rather cold here | 

niechże Pan odkręci, turn on 

z łaski swej, if you please 

kaloryfer, the radiator 

guzik, the switch 

od elektryczności, of the electric light 

tutaj, here 

proszę, please 

dzwonek, the bell 

raz, once 

na służącą, for the maid 

dwa razy, twice 

na kelnera, for the waiter 

zabrać, to take away 

pierzyna, the down quilt 

nie lubię, I don't like 

szanowny, esteemed 

każe, (he) orders 

obudzić się, to be called 

sniadanie, the breakfast 

mi podać, to bring me 

służę Panu, yes, Sir 

kawa, the cofiee 

herbata, the tea 

porcja, helping, portion of food 

dwa jajka, two eggs 

na miekko (adv.), soft-boiled 

bułki (pl.), rolls 

masło, butter 

na którą, for what time 

zamówić, to order 

na dziesiątą, for ten o'clock 

powiedzmy, let's say 


(10) 


LEKCJA 6 (cont. ). 


czem, with what 

moge, can I 

służyć, serve 

dziękuję, thank you 

ale ...ale... , still something 
chciałbym I should like 
umyć się, to have a wash 

po podróży, after my journey 


(11) 


podróż (f.), the journey 

może, perhaps 

przynieść, to fetch 

mam, I have 

swoje (n.), my own 

to już wszytko, that's all 

niech Pan nie zapomni, don't forget 


LEKCJA 7. 


DOM. 


siódma, the seventh 

dom, the house 

tutaj, here 

nowy (m.), new 

sobie (dat.), himself 

wybudował, has built 

w Komorowie, in Komorów 

w okolicy, in the suburbs 
Warszawy, of Warszawa (Warsaw) 
pokazuje, is showing 

swemu przyjacielowi, to his friend 
w płaszczu, in the overcoat 
odwrócony, is turned 

do nas, towards us 

tyłem (inst.), with the back 

z fajką, witt the pipe 

w ustach, in the mouth 

dumny, proud 

ze swego domu, of his home 
przyjaciele, the friends 

na ścieżce, on the path 

prowadzi, leads 

do wejścia frontowego, to the front door 
otwarte, open | 

przedpokój, the hall 

wieszadło, a hat-stand 

widzisz, you see 

płaszcze, the overcoats 

kapelusze, the hats 

także, as well 

gong, a gong 

schody (pl.), the staircase 
prowadzą (pl.), leads 

na pierwsze pietro, to the first floor 
dolną część, the lower part 
parter, the ground floor 

nie widać, out of sight 

dachu (gen.), the roof 

za furtką, beyond the gate 

w głębi, in the background 

ogród, the garden 

ogród warzywny, the kitchen-garden 
dumą jest, it is the pride i 
cieplarnia, the greenhouse 
widoczna (f.), visible 

po prawej stronie, on the right side 
w niej, in it 

jak również, as well as 

na klombach, on the flower-beds 
klomb, the flower-bed 


(12) 


nie zapomnij, don’t forget 

spojrzeć, to look 

trawnik, the lawn 

zobaczysz, you'll see 
prześlicznych róż, of beautiful roses 
róże, the rose 

willa, the villa 

jedną (inst.) z wielu, one of many 
sie buduje, are built 

w okolicach (pl.), in the suburbs 


przepraszam, I beg your pardon 
mieszka, is living 

znajomy, an acquaintance 

a wiec, so 

wskazuje, is pointing 

palcem (inst.), with the finger 
cotoza...,whatare... 

nie bardzo, hardly 

moge, I can 

rozpoznaé, to distinguish 

o których, about which 

Pan mówi, do you speak 

o tych tam, about those 

pod oknem, under the window 
okno, the window Í 
okrągły, round 

przedmiot, a thing 

wiszący, hanging 

cóż to takiego ?, what is that ? 
bije się, it is struck 

żeby wiedzieli, thsy should know 
podano, one has served 

z tych panów, of these gentlemen 
napewno, for certain 

nie powiem, I can’t say 
przypuszczam, I think 


takich małych (gen. pl.) domków (gen. 


pl.), of these little houses 
wiele, many 
nie wie Pan ?, don't you know ? 
przypadkiem, by chance 
ile, what, how much 
zapłacił, paid 
za ten (m.), for this 
nie mam pojęcia, I have no idea 
jakie, about 
pięćdziesiąt tysięcy, fifty thousand 
tysiąc, thousand 
dosyć, pretty ; enough 


LEKCJA 8. 


ULICA. 


ósma, the eighth 

ulica, the street 

na Krakowskiem Przedmieściu, in the 

_ Krakow suburb (name of a street) 

jednej z głównych arterji komunikacji, 
one of the main thoroughfares 

po obu stronach, on both sides 

tej szerokiej ulicy, of this broad street 

albo ...albo ..., either... or 

dawne, old 

pałace, palaces 

hotele, hotels 

banki, banks 

sklepów (gen. pl.), of shops 

restauracyj (gen. pl.), of restaurants 

cukierni (gen. pl.), of tea-rooms 

przepełnionych, crowded 

publicznoscią, with people 

na chodnikach, on the pavements 

również, as well 

ciasno, close 

w pewnych godzinach, in certain hours 

zręczny warszawianin, the dexterous 
inhabitant of Warsaw 

umie tak chodzić, knows to walk so 

po ulicy, in the street 

by, as 

nikogo (gen.), nobody, 

nie potrącić, not to push 

na jezdni, on the roadway 

ciągły, constant 

nieprzerwany, uninterrupted 

ruch, the traffic 

tramwaj, the tram 

samochód osobowy, the motor-car 

samochód ciężarowy, the lorry 

autobus, the motor omnibus 

hałas, the noise ; the roar 

wprost, simply 

ogłuszający, deafening 

człowiek, a man 

przyzwyczaja się do niego, gets used to 
it 

z trudnością, with difficulty 

na szczęście, fortunately 

na skrzyzowaniu, at the crossing 

policjant, the policeman 

reguluje, regulates 

swoją białą pałeczką, with his white 
staff 

miasto, the city 

oświetlone (n.), lighted 

gazem, by gas 

elektrycznością, by electricity 

latarnia, the lamp-post 


lampa łukowa, the standard 

na trotuarze, on the pavement 

na wysepkach, on the islands 

wysepka, the island 

pośrodku, in the middle 

w wielu dzielnicach, in many districts 

rzęsiście (adv.), brilliantly 

wystawy sklepowe, the shop-windows 

reklamy świetlne, illuminated advertise- 
ments 

we wszystkich kolorach, in all colours 

rzucają, (they) shed 

silne światło, a strong light 

wydaje się, it seems 

jasna (f.), bright 

w biały dzień, in broad daylight 

kolej railway 

kolej podziemna, the underground rail- 
wa 

nie posiada, has not 

gotowe, ready 

plany, the plans 

w niedługim czasie, in a short time 

rozpocznie się, will begin 

budowa, the building 

i a 

którędy ?, which way ? 

się idzie ?, have I to go ? 

na plac Teatralny, to Theatre Square 

niech Pan idzie, go 

wprost, straight on 

Nowym Światem, through Nowy Swiat 

Nowy Swiat, New World (name of a 
street) 

nastepnie, then 

Trebacka, Trumpeter Street 

az do placu, till you reach the Square 

dwadzieścia minut, twenty minutes 

pieszo, on foot 

dojedzie Pani, you’ll get there 

dziewiątką (inst.), with Number 9 

na miejsce, to the spot 

czy nie mozna, couldn’t I 

dojechaé, get 

autobusem, by bus 

bo mi mówiono ..., as I was told... 

Pani wybaczy, excuse me 

nadchodzi, is coming 

niech się Pani poinformuje, you must 
gather information : 

u posterunkowego, at the policeman's 

posterunkowy, the policeman 

staje, stops 

Pani przejdzie przez ulicę, you must 
cross the road 
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LEKCJA 8 (cont.). 


przystanek, the stopping-place 

na plac Teatralny ?, to Theatre Square ? 
najprzód, first 

dać wysiąść, to allow to get off 
wsiadać, to get in 

miejsca siedzące, seats 

kto z Państwa, who of you 

bez biletu, without a ticket 


dwadzieścia groszy, 20 groshes 
czy to już ?, is it here ? 

Pani wysiada, you are getting off 
Panie konduktorze !, conductor! 
biuro adresowe, address office 

w ratuszu, in the town hall 
wskaże, will show 

drogę (acc.), the way 
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LEKCJA 9. 


W HOTELU. 


dziewiąta, the ninth 

w hotelu, at the hotel 

kiedy byłem, when I was 

ostatnio, the last time 

zamieszkałem, I stayed 

w hotelu ,,Italja’’, at Hotel Italia 

niedaleko, not far 

od Głównego dworca, from the Central 
Station 

jak wiele innych, as many others 

najprzód, first 

ogromny, huge 

oszklony, glazed 

westybul, a vestibule 

ozdobiony, decorated 

palmami, with palms 

różnemi roślinami, with various plants 

kręciło się, were coming and going 
(moving about) 

tam, there 

wielu podróżnych, many travellers 

tylko co, just 

przyjechali, arrived 

inni, the others 

wyjeżdżali, were about to leave 

wszedłem, I went in 

do biura, into the office 

zażądałem, I asked 

od portjera, the porter 

niezbyt drogiego pokoju, for a not too 
expensive room 

wszystkie numery, all the rooms 
(numbers) 

musiałem, I had 

wziąć, to take 

co było wolne, what was free 

dostałem, I got 

na drugiem piętrze, on the second floor 

bez łazienki, without a bathroom 

portjer, the porter 

zawołał, called 

chłopiec, the boy 

zawiózł mnie, took me up 

na drugie piętro, to the second floor 

zupełnie porządny, quite decent 

okna wychodziły na ogród, the windows 
looked out on the garden 

hałas od ulicy, the noise from the street 

niewielki, insignificant (not great) 

własnej (gen. f.), my own 

nie miałem, I had not 

ładna (f.), fine 

łazienka, a bathroom 

w bliskości, near 

na tem samem piętrze, on the same 
floor 

służba, the attendance 

grzeczna, polite 


starała się, tried 

dawać mi, to give me 

potrzebne informacje (pl.), the neces- 
sary information 

w której (f.), where (in which) 

przygrywa, plays 

do kolacji, during supper 

orkiestra, an orchestra 

poza tem, besides 

korzystam, I make use 

z palarni (gen.), of the smoking-room 

z czytelni (gen.), of the reading-room 

proćz czasopism polskich, besides 
Polish periodicals 

czasopisma, periodicals 

również, also 

angielskie, English 

francuskie, French 

niemieckie, German 

EEN 

wreszcie, at last 

zajechaliśmy, we have arrived 

czy to aby ?, is it surely ? 

przeciez, well 

widzisz, you see 

napis, the inscription 

a, prawda !, oh, yes |. 

czy ja mam uważać na rzeczy, shall I 
look after the luggage 

czy może ..., or perhaps... 

zajmij się rzeczami, see to the luggage 

zapłać szoferowi (dat.), pay the driver 

ja pójdę, I shall go 

zamówić, to order 

ciebie, you 

znajdę, I shall find 

będę czekał, I shall wait 

na dole, downstairs 

pospiesz się, hurry up 

znalazł się, here is 

sobie poradzę, I shall be able to do it 

przy jego pomocy, with his help 

dzień dobry, good morning 

chciałbym mieć, I should like to have 

osobne, single (separate) 

z łazienką, with a bathroom 

czy Pan zamawiał ?, have you reserved ? 

poprzednio, beforehand 

zobaczymy, let me see 

wolny, free 

sto cztery, 104 

sto pięć, 105 

ale żeby była cisza, I hope tacy are quiet 

najzupełniejsza (f.), absolutely 

okna wychodza, the windows look out 

na podwórze, on the courtyard 

jaka cena ?, what’s the price ? 

pięćdziesiąt złotych, 50 zlotys 
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LEKCJA 9 (cont.). 


na dobę, a night (day and night) 
panowie, gentlemen 

długo, long 

pozostaną, will you stay 
przypuszczam, I suppose 

jakiś tydzień, for a week or so © 
Panowie będą łaskawi, be so kind as 
wypełnić, to fill up 

formularz, the form 

imię, Christian name 


nazwisko, surname 

stałe miejsce zamieszkania, perma- 
nent address 

data urodzenia, date of birth 

podpis, signature 

uprzejmie dziękuję, thank you very 
much 

klucze, the keys | 

zawiezie na gore, will bring up 

moje uszanowanie !, my reverence | 
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LEKCJA 10. 


W RESTAURACJI. 


dziesiąta, the tenth 

w restauracji, at the restaurant 

we wszystkich większych miastach, 
in all the larger towns 

restauracyj (gen. pl.), restaurants 

kawiarni (gen. pl.), cafćs 

cukierni (gen. pl.), tea-rooms 

mają własne, have their own 

w takim rodzaju, of that kind 

siedzą grupami (inst.), are sitting in 
parties (groups) 

przy osobnych stolikach, at separate 
tables 

każdy, every 

niektórzy goście, some guests 

w tej sali, in this room 

tańczą, (they) are dancing 

w głębi sali, in the far end of the room 

koło orkiestry, near the orchestra 

przeznaczone jest, is reserved (designed) 

dla tańczących, for dancers 

jeden z kelnerów, one of the waiters 


niesie tacę, is carrying a tray 

z butelką wina, with a bottle of wine 

z dwoma kieliszkami, with two wine- 
glasses 

ma zamiar, he intends 

wstawić, to put 

do kubła, into the bucket 

z lodem, with ice 

żeby je zamrozić, to cool it 

są w strojach wieczorowych, are in 
evening dress 

jak to jest przyjęte, as it is customary 

w tego rodzaju, at such 


„wykwintnych restauracjach, fashion- 


able restaurants 

w skromniejszych zakładach, at the 
more modest establishments 

niema tego zwyczaju, itis not customary 

niema, there is not 

we Francji, in France 

w Polsce zaś, while in Poland 

obiad jadają, dinner is taken 

we środku dnia, in the middle of the day 

podobnie jak, as 

w Niemczech, in Germany 

Polacy, Poles 

lecz, but 

kolacja, supper 

różni sie tem, differs in this 

od angielskiego obiadu, from the 
English dinner 


(17) 


ze, that 

nie podaje sie, is not served 

zupa, soup 

nie przyjmują, do not accept 

dowolnych datków, voluntary tips 

za usługę, for service 

należność, the charge 

w wysokości, amounting to 

dziesięciu procent, 10 per cent 

ba pee gat do rachunku, is included in 
e 

n 


Panie, czy stolik wolny ?, is this table 
disengaged ? 

żałuję najmocniej, I am awfully sorry 

został zamówiony, it has been reserved 

telefonicznie, by telephone 

tamten, that one 

pod oknem, at the window 

siadajmy, let us sit down 

poprosimy Pana, we shall ask you 

o karte, for the bill of fare 

Panowie pozwolą, do you wish 

czy à la carte ?, or à la carte ? 

nie wiem, co prawda, well, I do not 
know p 

jak Pan uważa ?, what do you think ? 

Panie Antoni, Anthony (familiar manner 
of address) 

ja wolę, I prefer 

zobaczymy, let us see 

co oni tam dają, what have they got 

mnie niech Pan da, I shall have (give 


me) 

jaką zakąskę, any hors-d'œuvre 

póżniej, then 

karpia w śmietanie, a carp in cream 
sauce 

legumina, pudding 

na co Pan się decyduje ?, what do you 
choose ? (upon what do you decide ?) 

ja poproszę o..., I shall ask for... 

filiżankę rosołu, a cup of broth 

z pasztecikami, with (meat) pies 

następnie, then 

befsztyk po angielsku, a beef-steak, 
underdone 

aux pommes frites, with fried potatoes 

kalafior, cauliflower 

za rybą nie przepadam, I don't care 
for fish | 

na trzecie, for third 

da mi Pan, you will give me 

galaretka cytrynowa, lemon jelly 

melba, ice with cream 

lody ananasowe, pineapple ice 

kompot mieszany, fruit salad 


LEKCJA 10 (cont.). 


słucham Pana, very good, sir 

na zakończenie, to finish up 

serka (gen.), of cheese 

kawałek, a piece 

krajowego litewskiego, home-made 
Lithuanian 

czarna kawa, black coffee 

z likierem, with liqueur brandy 

a cóż będziemy pili ?, and what shall we 

drink ? 


(18) 


piwo czy wino, beer or wine 
ja lubię, I like 


pół butelki, half a bottle 

dla mnie, for me 

Żywieckie, Żywiec beer 

Drozdowskie, Drozdowo beer 
Okocimskie, Okocim beer 

dziesięc papierosów, ten cigarettes 
dwadzieścia osiem pięćdziesiąt, 28.50 
razem z usługą, service included 


LEKCJA 11. 


NA KOLEI. 


jedenasta, the eleventh 

na kolei, at the railway (station) 

inaczej, differently ; otherwise 

się teraz podróżuje, one travels nów 

niż, than 

za dawnych czasów, in olden times 

zupełnie, quite 

trzydzieśći lat temu, thirty years ago 

czterdzieści, 40 

istniały, there existed 

wtedy już, even then 

koleje żelazne, railways 

parowce (pl.), steamships 

mało było samochodów, there were few 
motor-cars 

zupełnie, at all 

nie było, there were no 

samolotów (gen..pl.), aeroplanes 

odgrywają, (they) play 

coraz to większą, ever increasing 

rola, a part 

w komunikacji, in the traffic 

stacje, (railway) stations 

wyglądały, (they) looked 

niż dzisiejszy dworzec, than a modern 
(to-day) station 

lokomotywy, the engines 

zupełnie małe, quite small 

w porównaniu, compared 

z tą na obrazku, with the one in the 
picture 

z jej wielkira tenderem, with its huge 
tender 

wagonów sypialnych (gen.pl.), sleeping- 
cars 

wagon restauracyjny, the dining-car 

spójrzmy, let us have a look 

widok, the picture 

nowożytnego dworca, ot a modern (rail- 
way) station 

na bliższym torze, on the nearer track 

pociąg, a train 

co za ruch !, what a bustle ! 

co za harmider !, what an uproar ! 

pasażerowie, the passengers 

tłoczą się, are crowding 

do przedziałów waśonu, into the com- 
partments 

tragarze, the porters 

ładują bagaż, are putting luggage 

do wagonu bagazowego, into the van 

maszynista, the engine-driver 

przesuwa, is shunting 

na właściwe szyny, to the proper rails 

palacz, the fireman 

podsypuje, is shovelling 

węgiel, coal 

zbliża się, is approaching 

chwila, the moment 
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odjazdu (gen.), of departure 

konduktorzy, the guard 

zatrzaskują drzwi, are slamming the 
doors 

naczelnik stacji, the station-master 

daje sygnał, is giving the signal 

rusza, starts 

na dalszym torze, on the farther track 

czekają, (people) are waiting 

który ma nadejść, which is to come in 

kasa, the booking-office 

księgarnia kolejowa, the bookstall 

telegraf, the telegraph-office 

przechowalnia, the cloakroom 

wszystko, all 

obok siebie, alongside one another 

dalej jeszcze, farther along 

poczekalnia, the waiting-room 

czasy się zmieniły, times have changed 

co będzie ?, what will it be ? 

za dalszych lat trzydzieści, in another 
thirty years 


proszę wziąć, please take 

moje rzeczy, my luggage 

dokąd Pan każe ?, where for, sir ? 

do Krakowa, to Krakow (Cracow) 

pospieszny, fast train ; express 

dwudziesta druga czterdzieści pięć, 

224° (10.45 p.m.) 

kufer, the trunk 

na bagaż !, have it booked ! 

walizka, the suit-case 

pudełko, the box 

do wagonu, into the carriage 

dla niepalących, for non-smokers 

niech mi Pan wyszuka, find me 

miejsce przy oknie, a corner seat 

przodem do lokomotywy, facing the 
engine 

Pan pozwoli za miną, come along with 
me, sir 

będę czekał, I shall wait 

przed pociągiem, near the train 

na czwartym torze, on No. 4 track 

po tamtej stronie, over there (on the 
other side) 

jeden drugiej do Krakowa, one second 
to Krakow (Cracow) 

zwyczajny czy powrotny, single or re- 
turn 

czterdzieści sześć pięćdziesiąt, 46.50- 

tu na górze, here on the rack 

następny, next 

można zamówić, you can order 

o której, what time 

będę, do I get 

o szóstej trzydzieści, at 6.30 (a.m.) 

szczęśliwej podróży, a pleasant journey 


LEKCJA 12. 


NA POCZCIE. 


dwunasta, the twelfth 

na poczcie, at the post office 

kiedy ktos chce, if anybody wants 

kupié, to buy 

marek pocztowych (gen), postage-stamps 

wysłać, to send 

pieniądze (pl.), money 

pojść, to go 

na pocztę, to the post office 

w dużych miastach, in large towns 

główna poczta, the general post office 

liczne filje, numerous branch offices 

gdy idzie, if you want (if the matter is) 

o wysłanie, to post 

zwyczajnego listu (gen.), an ordinary 
letter 

nie potrzeba, you need not (it is not 
necessary) 

wystarczy, it is enough 

rzucić do skrzynki, to drop into a 
(pillar-) box 

wchodząc, on entering 

cały szereg, several 

przed okienkami, at the windows 

okienko, the window 

wewnątrz, inside 

siedzą urzędnicy, are sitting the clerks 

nad okienkiem, over the window 

czytamy, we read 

zaraz wiemy, we know at once 

gdzie się zwrócić, where to go 

w jednem miejscu, at one place 

telegramy, telegrams 

w drugiem, at the other 

listy polecone, registered letters 

w trzeciem, at the third 

paczki, parcels 

w czwartem, at the fourth 

gazety, newspapers 

wysyła, is sending 

list polecony, a registered letter 

jedna pani, a lady 

kupuje marki, is buying stamps 

niesie, is carrying 

cały stos, a whole pile 

paczek i gazet (gen.pl.), of parcels and 

newspapers 

zprzodu na prawo, in front on the right 

adresuje, is writing an address 

w meloniku, in a bowler 

zadowolony, pleased ; happy 

wychodzi, is leaving (going out) 

chowając (part. pr.), putting 

do kieszeni, into his pocket 


otrzymane pieniądze (pl.) the money 
received 

gdy widzisz, when you see 

kilka skrzynek, several (pillar-) boxes 

uważaj (imp.), note 

na napisy, the inscriptions 

do jednej, into the one 

wrzuca się, are dropped 

listy krajowe, inland letters 

do drugiej, into the other 

listy zagraniczne, foreign letters 

do trzeciej, into the third 

to znaczy, that is to say 

trzeba, one must 

zawsze, always 

naklejać, affix (stick) 

za dwadzieścia pięć groszy, of 25 groshes 

za pięćdziesiąt, of 50 

kupując (part. pr.), on buying 

mówi się, you say 

proszę o pięć marek, let me have five 
stamps, please 

po, of 

poczta lotnicza, the air mail 

osobne skrzynki, special boxes 

taryfa podwójna, double postage 


czy można dostać ?, can I get ? 

ile się nakleja ?, what is the postage ? 
(how much have I to affix ?) 

na zwykły list, on an ordinary letter 

na kartę pocztową, on a postcard 

no to ..., well, then... 

Pan mi dał, you gave me 

pięciozłotówkę, a 5-zloty-piece 

złoty osiemdziesiąt, 1 zloty 80 

reszta, change 

marki kosztują, the stamps cost 

trzy dwadzieścia, 3.20 

blankiet telegraficzny, a telegraph 
form 

tam gdzie, where 

się wysyła, are sent 

będzie kosztował, will cost 

w tej chwili . . . , just a moment... 

dziesięć słów, ten words 

po piętnaście, at fifteen 

złoty pięćdziesiąt, 1 zloty 50 

taksa, the tax 

razem, together 

Pan nie podał, you have not stated 

nadawca, the sender (consignor) 

proszę wypełnić dokładnie, please fill 

up accurately 
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LEKCJA 13. 
PORY 


trzynasta, the thirteenth 

pory roku, the seasons 

dzieli sie, is divided 

są to :, and namely :— 

wiosna, Spring 

dato, Summer 

jesień, Autumn 

zima, Winter 

na wiosne, in Spring 

budzi sie, awakens 

z długiego snu zimowego, from the 
long Winter sleep 

sen zimowy, the Winter sleep 

promienie słońca, the rays of the sun 

ogrzewają ziemię, warm the earth 

na drzewach, on the trees 

pojawiają się, appear 

młode liście, new leaves 

łąki, the meadows 

pokrywają się, are covered 

świeżą zieloną trawą, with fresh green 

ass 

lasy, the woods 

zapełniają sie, are filled 

Swiegotem ptaków, with the songs of the 
birds 

sady, the orchards 

kwitną, blossom 

niebo, the sky 

jest błękitne (n.), is blue 

jasne (n.) clear 

w polu, in the field 

w ogrodzie, in the garden 

ludzie, people 

pracują, work 

ochoczo, willingly ; with zeal 

orzą ziemię, plough the soil 

sieją, sow 

ziarno, the seed 

sadzą drzewka, plant trees 

krzewy, shrubs 

nadchodzi, comes 

wznosi się, rises 

jeszcze wyżej, higher still 

robi się gorąco, it grows hot 

zapach siana, the smell of hay 

siano, the hay 

przepełnia, fills 

powietrze, the air 

jest to okres żniw (pl.), it is the time of 
harvest 

żniwo, harvest 

największej pracy, of the busiest work 

praca, the work 

dla rolnika, for the farmer 

pracuje, he works 

od rana, from morning 

do wieczora, till night (evening) 


ROKU. 


się zachmurza, is overcast with clouds 

niekiedy, sometimes 

rolnikowi, the farmer 

przerywają, disturb (interrupt) 

burza, the storm 

grzmot, the thunder 

błyskawica, the lightning 

w tym czasie, at this time 

wakacje, holidays (vacation) 

w czasie największych upałów (pl.), 
during the greatest heat 

upał, the heat 

opuszczają miasto, leave the town 

jadą na wieś, go into the country 

w gory, in the mountains 

nad morze, to the seaside 

czas podróży (gen.pl.), the travelling 
season 

podróż, the travel 

wycieczka, the trip 

rozrywka, the amusement; entertainment 

jesienią, in Autumn 

młócą, (they) thrash 

zboże, corn 

zbierają, (they) pluck 

w sadach, in the orchards 

w szczególności, particularly 

kopią kartofle, (they) dig potatoes 

dnie, the days 

stają się, become 

krótsze, shorter 

noce, the nights 

chłodniejsze, cooler 

liczne, numerous 

znaki, signs 

zbliżającej się zimy, of the approach of 
Winter 

zielone liście, the green leaves 

żółkną, turn brown (yellow) 

więdną, (they) fade 

spadają, (they) fall 

z drzew, from the trees 

pokrywają ziemię, cover the ground 

miękkim kobiercem, with a soft carpet 

kobierzec, the carpet 

nastepuje, then comes 

zima, Winter 

rzeki, streams 

stawy, ponds 

zamarzają, are frozen 

drogi (f.), the roads 

pokrywają się, are covered 

śniegiem, with snow 

stoją nagie, are (stand) bare 

ostre wiatry, icy winds 

zabrały im, have taken away from them 

chętnie, gladly 

spędzają czas, spend their time 
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młodzież, young people 

wspaniałych (gen.pl.), of wonderful; 
splendid 

sportów zimowych (gen.pl.), Winter 
sports 

a A, 

ile jest miesięcy ? how many months 
are there ? 

dwanaście, twelve 

jak się nazywają ? what are they called? 

styczeń, January 

luty, February 

marzec, Marcn 

kwiecień, April 

maj, May 

czerwiec, June 

lipiec, luly 

sierpień, August 

wrzesień, September 

październik, October 

listopad, November 

grudzień, December 

trzydzieści jeden, 31 

inaczej, otherwise 

zwykle, usually 

dwadzieścia osiem, 28 

w roku przestępnym, in a leap-year 

a inne miesiące, and the other months 

trzysta sześćdziesiąt pięć, 365 

zaliczamy do wiosny, we reckon as 
Spring (months) 

jaka jest pogoda ?, what is the weather 
like ? 

czasami, sometimes 

zdarzają się chłody (pl.), occurs cold 
weather 

chłód, cold weather 


w lecie, in Summer 

często, often 

następują, (they) follow 

“ polska jesień ”, ** Polish Autumn ” 

jest znana, is known 

z przepięknej pogody, for (its) fine 
weather 

w górach (pl.), in the mountains 

wtedy, then 

najładniej, most beautiful 

dopiero, only 

pod koniec jesieni, in late Autumn 
(towards the end) 

zaczynają się, (they) begin 

mgły, the fogs 

deszcze, the rains 

bywa, is generally 

bardzo różnie, very various 

czasami, sometimes 

mróz, a frost 

odwilż, a thaw 

naogot, as a rule ; generally 

chłodniej, colder 


niż, than y 
w Europie zachodniej, in Western 
Europe 


macie ?, do you have ? 
dość dużo, much enough 
mrozy, the frosts 
bywają, are 
ostre (pl.), sharp 
długotrwałe (pl.), lasting long 
jeziora, the lakes 
dłużej, longer 
różnie, variously 
w różnych częściach, in various parts 
Polski (gen.), of Poland 
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LEKCJA 14. 


ZABAWY I SPORTY. 


czternasta, the fourteenth 

zabawy i sporty (pl.), games and sports 

dawniej, formerly 

rozpowszechnione, popular (wide- 
spread) 

od jakich dziesięciu lat, since some ten 
years 

ogromnie, enormously 

się rozwinęły, have developed 

tak samo, as well as 

zresztą, for the rest 

we wszystkich, in all 

innych krajach, the other countries 

kraj, the country 

każdy wiek, every age 


„płeć (f.), the sex 


skaczą, (they) skip 

przez sznur, over a rope’ 

ślepa babka, blind-man's-buff 

puszczają bąki (pl.), (they) spin tops 

w złodzieja i żandarmów, at prisoner's 
base 

jeżdżą, (they) ride 

na hulajnodze, (on) the scooter 

hulajnoga, the scooter 

skaczą przez kozła, (they) play at leap- 
frog 

kozioł, the buck 

na chodniku, on the pavement 

mato dbajac, taking little notice 

o przechodniów, of the passers-by 

którzy muszą, who must 

ratować się, save themselves 

ucieczką, by flight 

jeżeli chcą, if they want 

ujść cało, to come out whole 

ogólnie przyjęta, is generally played 
(received) 

piłka nożna, tootball 

z okrągłą piłką, with a round ball 

drużyna, the team 

z jedenastu osób, of eleven men 

tymczasem, while 

rugby (n.), Rugby 

z każdej strony, on each side 

piłka podłużna, the oval ball 

prawie nieznane (n.), almost unknown 

mecze futbalowe, football-matches 

międzynarodowe, international 

zrobiły się, became 

w ostatnich czasach (pl.), of late years 

modne, fashionable 


„popularny, popular 


tennis, tennis 

z lekkiej atletyki, of (light) athletics 
uprawiane są, are practised (pursued) 
oddawna, since a long time 

wyScigi, running-races 


skakanie, jumping 

ptywanie, swimming 

szczególnie, particularly 

wiostowanie, rowing 

boks, boxing 

jako sport, as a sport 

częste (pl.), frequent 

mecze bokserskie, boxing contests 

miecz, the match ; contest 

w cyrkach, in circuses 

cyrk, the circus 

ponieważ, because 

mamy, we have 

stosunkowo, relatively 

jeżeli porównać (inf.), if compared 

z Anglią, with England 

z Francją, with France 

sporty zimowe, the winter sports 

stoją wysoko, flourish (stand high) 

gdy tylko jest mróz, when there is only 
a frost 

wszystkie dzieci, all the children 

spieszą, (they) hasten 

na Slizgawke, to the skating-ground 

maja, (they) have 

własne Slizgawki, (their) own skating- 
grounds 

dla swoich uczniów, for their pupils 

uczeń, the pupil 

także, also 

narciarstwo, ski-ing 

narty, skis 

sankowanie, tobogganing 

mają dużą przyszłość, have a great 
future 

przed sobą, before them 

co roku, every year 

odkrywa się, is discovered 

nowy teren, a new ground 

dla sportów zimowych, for the Winter 
sports 

w Karpatach, in the Carpathians 

Karpaty, the Carpathian Mountains 

w Tatrach, in the Tatra Mountains 

Tatry, the Tatra Mountains 

w Beskidach, in the Beskids 

Beskidy, the Beskids 


Pański, your 

ulubiony sport, favourite sport 
nie opuszczam, I don't miss 
ani jednego (m.), (not) a single 
w roli, in the character 

widza (gen.), of a spectator 
dość dawno, pretty long ago 
człowiek, one (the man) 

się starzeje, grows old 
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potrochu, little by little 

przeciez, but 

dawniej, formerly 

Pan miał, you had 

swoją obsadę (acc.), your team 

najprzód, at first 

grałem, I played 

w ataku, as a forward (in the attack) 

póżniej, then 

w obronie, as a back (in the defence) 

wkońcu, finally 

bramkarz, the goal-keeper 

ograniczam się, I restrict myself 

do łowienia pstrągów, to trout- 
fishing 

zato, but 

Pan się trzyma, you keep yourself 

widać, obviously 

po czem, how 

Pan to poznaje, do you know 

rzeczywiście, actually 

trenuję się, I am training 

do biegu pięciokilometrowego, for 
the 5 kilometre run 

jestem, I am 

w niezłej formie, in pretty good form 

bynajmniej, (not) at all 

nie mam zamiaru, I have no intention 

zdobywać rekordy, of beating records 

nieźle (adv.), pretty well 

pływam, I swim 

nie kuszę się o ... , I shall not attempt 

przepłynięcie, to swim across 

kanał La Manche, the English Channel 

dlaczegoby nie ?, why not ? 


nie święci garnki lepią!, a Polish 
proverb: a saint is not needed to 
make pots! (it is not so difficult as 
it seems) 

a jak tam z nartami ?, and what about 
skis ? 

pokryły się pajęczyną ?, are they cob- 
webbed ? 


nigdy w życiu !, never in my life ! 

na Boże Narodzenie, for Christmas 

jadę do Zakopanego, I am going to 
Zakopane 

teren narciarski, a ski-ing ground 

jest taki, is such 

Szwajcarja, Switzerland 

niema lepszego, has no better 

Semmering, Semmering 

niech się schowa !, may hide itself ! 

będę jeździł na nartach, I shall be ski-ing 

będę saneczkował, I shall be tobogganing 

ile się zmieści, to the full 

sprobuję, I shall try ; go in for 

hokeju (gen.), na łyżwach, ice-hockey 

jaka szkoda !, what a pity | 

u nas, here 

obce nazwy, foreign names 

cóż na to poradzić ? how can that be 
helped ? 

prawie wszystkie, almost all 

przyszły do nas, came to us 

z Anglji, from England 

przecież, still 

cały szereś, many (a whole row) 

ogólnie przyjęte, generally used (accep- 
ted 
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LEKCJA 15. 


WAKACJE NA WSI. 


piętnasta, the fifteenth 

wakacje na wsi, a holiday in the country 

kiedy byłem w gimnazjum, when I was 
at school 

spędzałem, I spent 

wakacje letnie, the summer-holidays 

w majątku, at the farm 

wuja, of my uncle 

pod Poznaniem, near Posnań 

najprzyjemniejsze, the pleasantest 

wspomnienia, reminiscences 

młodości (gen.), of youth 

życie wiejskie, country life 

jest zdrowe, is healthy 

wymaga, (it) demands 

ciągłego ruchu (gen.), constant motion 

trzeba doglądać, one must look after 

stajni (gen.), the stable 

koni (gen.pl.), the horses 

doić krowy, milk the cows 

czyścić, clean 

obora, the cowshed 

dużo jest kłopotu, there is much trouble 

z młodemi jagnietami, with the young 
lambs 

z cielętami, with the calves 

dbać o nie, to take care of them 

karmić, to feed 

kozy, the she-goats 

owce, the sheep 

tuczyć, to fatten 

świnie, the pigs 

w chlewie, in the sty 

w ogrodzeniu, in the sheepfold 

z drobiem, with the fowls ; poultry 

drób, the fowls ; poultry 

chodzié po kurnikach, to go round the 
fowlhouses 

kurnik, the fowlhouse 

zbieraé jajka, to collect the eggs 

koguty, cocks 

kury, hens 

kaczki, ducks 

kaczory, drakes 

indyki, turkeys 

gesi, geese 

domagają się, (they) require 

pokarmu (gen.), fo 

będąc na wsi, when in the country 

zawsze, always 

pomagałem, I helped 

w tych pracach, in this work 

w nagrodę, as a reward 

mogłem używać na owocach, I could 
help myself to the fruit 

na jabłkach, to the apples 

jabłko (n.), the apple 

na gruszkach, to the pears 


gruszka, the pear 

na śliwkach, to the plums 

na wiśniach, to the cherries 

na malinach, to the raspberries 

na truskawkach, to the strawberries 

na agreście, to the gooseberries 

agrest (m.sing.), the gooseberries 

polegała na ..., was dependent upon 

praca rąk ludzkich (pl.), the work of the 
hand of man 

stosunki, circumstances 

się zmieniły, have changed 

zapomocą, with ; by means of 

traktor, a tractor 

wiezie się, are taken to 

przyrządem elektrycznym, by an 
elęctric apparatus 

kurczęta, chickens 

wylega się. are bred 

w wylęgarni, in an incubator 

jednem słowem, in one word 

postęp techniczny, technical progress 

widoczny, (is) seen 

na każdym kroku, at every turn 


wstajecie, do you get up 

kiedy jesteście, when you are 

u wujostwa, at (your) uncle's and aunt's 

wstajemy, we get up 

tak około szóstej, about six 

pocóż, why 

tak wcześnie, so early 

karmi się, we feed 

i.t.d. (i tak dalej) , and so on 

wybierasz się.?, are you going ? 

na wieś, to the country 

trzeba będzie się zastanowić, I shall 
have to think about it 

bajeczna przyjemność, a great (fabulous) 
pleasure 

dla Ciebie, for you 

po całym roku, after a whole year 

pobytu (gen.), of staying 

w mieście, in town 

miasto, the town 

miłe uczucie, a nice feeling 

się nie potrzebuje, you needn't 

spieszyć się, rush 

chodzić w sztywnych kołnierzykach, 
wear (go in) stiff collars 

wysiadywać, sit 

w dusznem biurze, in a stuffy office 

zapewne, of course 

podczas wakacyj, during holidays 

co mi się podoba, as I please 

pomagać, to help 

tu i owdzie, here and there 
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koniecznie, absolutely 

sprobowaé, to try 

jedź z nami, come with us 

nie obawiaj się, don't be afraid 

zasadzą Cię do roboty, you'll be put to 
work 

tak źle znów nie jest, it is not too bad 

no jakżeż, well 

tego lata, this summer 
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powitają Cię, (they) will welcome you 

z prawdziwą przyjemnością, with 
real pleasure 

tego możesz być zupełnie pewny, you 
may be quite sure of that 

jeżeli nie będę przeszkadzał (fut.), if 
I won't inconvenience you 

w takim razie, well then (in that case) 

załatwione, settled 


LEKCJA 16. 


NAD MORZEM. 


szesnasta, the sixteenth 

nad morzem, at the seaside 

morze, the sea 

jeżeli chcesz, if you want 

Polskę poznać, to know Poland 

gruntownie, thoroughly 

spędzić tydzień, to spend a week 

nad polskiem morzem, at the Polish 
seaside 

n.p. (naprzykład), e.g. (for instance) 

w Gdyni, at Gdynia 

najlepszy czas, the best time 

letnie miesiące, the summer months 

znajdziesz, you will find 

bez trudności, without difficulty 

wybrzeże, the beach ; shore 

przyjrzyj mu się, examine it 

dokładnie, carefully 

szczegółom (dat.), the details 

szczegół, the detail 

kąpiący się, the bather 

biegnie, is running 

namiot, the tent 

kabina, the bathing-hut 

musi być, (he) must be 

zdrów, healthy 

silny, strong 

mówiono mi, I was told 

kąpie się, he bathes 

codziennie, every day 

jest, there are 

niewielu, not many 

wygrzewajq się, (they) are basking (in 
the sun) 

na gorącym piasku, on the hot sand 

gorący, hot 

piasek, the sand 

opalają sobie, (they) are getting sun- 
burnt 

twarze, (their) faces 

twarz, the face 

paląc, smoking 

papieros, the cigarette 

czytając, reading 

wolą, (they) prefer 

spacerować, to stroll 

po pomoście, on the pier 

czują sie, (they) feel 

na plazy, on the beach 

plaza, the beach 

jaku w raju, as in paradise 

czego im więcej potrzeba ?, what do 
they want more ? 

powietrze, the air 

budują, (they) are building 

zamki, castles 

zamek, the castle 

forteca, the fort 


kanał, the channel 

gdy im się znudzi, when they are tired 

wbiegają, (they) run 

po kolana, up to the knees 

do wody, into the water 

naprzeciw falom, against the waves 

fala, the wave 

głośno (adv.), loudly 

krzyczą, (they) shout 

z uciechy, with joy 

żeby się wysuszyć, to dry themselves 

ich mamusie, their mammas 

mamusia, mamma 

gniewają się, (they) scold ; get cross 

za daleko, too far 

cieszą się, (they) are glad 

odważne (pl.), plucky 

mokre (pl.), wet 

majteczki, the (bathing) drawers 

wysychają, (they) dry 

w okamśnieniu, in a twinkling 

e 

czy Państwo jeżdżą ?, are you and 
your family going ? 

od czasu do czasu, at times 

przedewszystkiem, first of all 

ze względu na dzieci, on account of the 
children i 

plażowanie, taking sun-baths 

dobrze im robi, does them good 

wie Pan, you know 

zresztą, besides 

pensjonat, the boarding-house 

swoboda, liberty 

nie na naszą kieszeń, we cannot afford 
it (it is not for our purses) 

miejscowość, the place 

wiec, so 

sie lokuja, (are you going) to stay 

umieszczamy sie, (we are going) to stay 

zacny, worthy ; respectable 

kaszubski, Kassubian 

rybak, the fisherman 

w Wielkiej Wsi, at Wielka Wieś 

gdzieindziej, somewhere else 

na Helu, on Hela (a peninsula) 

Hel (m.), Hela 

może wytrzymać, can (you) get on with- 
out 

festyn, the party ; entertainment 

ani rusz, absolutely not; by no means 
(not a step further) 

no ..., well. 

żyć, to live 

brydż, bridge (card-game) 

my z mezem, my husband and I 

wprost odwrotnie, on the contrary 
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uciekamy, (we) fly ; escape 

chcemy, (we) want 

właśnie, just 

odpocząć, to rest 

całoroczny (adj.), a whole year's 

zabawy, the amusements 

wielkomiejski (adj.), of large towns 

wygody (pl.), comforts 

w tych domkach rybackich, in these 
fishermen’s huts 

zupełnie wystarczające, quite suffi- 
cient 

poza tem, besides 

czystość (f.), the cleanliness 

ogromna (f.), very great 

prosty, simple; plain 

uczciwy, honest 


interesująca, cyrious 

mowa, the language ; speech 
Pani sie nie nudzi ?, aren’t you bored ? 
weale nie, not at all 

śliczny, lovely 

spacer, the walk 

wycieczka, the trip ; outing 
nietylko, not only 

wgłąb kraju, into the country 
krajobraz, the scenery 
urozmaicony, diversified ; varied 
lasy, the woods 

coprawda, in truth 

ładniejszy, more beautiful 

a widzi Pan !, well, you see ! 
spokój, quietness 

radjo, a wireless-set 
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LEKCJA 17. 


ZWIEDZANIE 


siedemnasta, the seventeenth 

zwiedzanie, visiting 

dostałem, I have got 

“właśnie, just 

kolega szkolny, a schoolfellow 

z Poznania, from Poznań 

wybiera się, is going to come 

na parę dni, for a few days 

ze mną, with me 

zwiedzić, to visit 

jestem, I am 

co prawda, it is true 

warszawianin, an inhabitant ot Warsaw 

stolica, the capital 

muszę sobie, I must 

ułożyć plan, arrange (draw up) a pro- 
gramme 

w tak krótkim czasie, in such a short 
time 

możliwie dużo, as much as possible 

pokazać, to show 

Stare Miasto, the Old Town (old part 
of the city) 

stare kamienice, the old houses 

zamek, the castle 

królewski, royal 

mieszka, is residing 

prezydent, the president 

kościół, the church 

kościół Sakramentek, the Church of 
the Sacrementarian Nuns 

zbudowany, built 

przez króla Sobieskiego, by King 
Sobieski 

po zwycięstwie, after the victory 

zwycięstwo pod Wiedniem, the victory 
of Vienna 

katedra, the cathedral 

pochowane są, are interred 

zwłoki Sienkiewicza, the remains of S. 
(Polish writer) 

zrobimy, (we) shall take 

przechadzka, a walk 

po głównych ulicach, through the main 
streets 

plac Zamkowy, Castle Square 

przejdziemy, (we) shall go along 

koło uniwersytetu, by the University 

pomnik Kopernika, the Copernicus 
Memorial 

aleje Ujazdowskie (pl.), Ujazdowska 
Avenue 

wśród zieleni, amid the foliage 

wysokie drzewa, tall trees 

ambasady, the embassies 

poselstwa, the legations 

obcych państw, of foreign countries 


idąc dalej, going on 


WARSZAWY. 


natrafiamy ..., (we) get to 

pomnik Chopina, the Chopin Memorial 

pałac Belwederu, Belvedere Palace 

wśród, in (amid) 

w Lazienkach, in Lazienki 

zbudowany, erected 

ostatni, the last 

tutaj, here 

odpoczniemy, (we) shall rest 

po drodze, on (our) way 

obejrzymy, (we) shall see 

Saski ogród, the Saxon Garden 

księcia Józefa (gen.), of Prince Joseph 

książę Józef, Prince Joseph 

dluta Thorwaldsena, the work of 
Thorwaldsen 

dłuto, the chisel 

nieznanego żołnierza, of the Unknown 
Warrior 

nieznany żołnierz, the Unknown 
Warrior 

kolumnada, the colonnade 

pałac Briihlowski, the Briihl Palace 

ministerstwo, the ministry 


spraw zagranicznych, of Foreign 
Affairs 
na trzeci dzien, for the third day 


pozostaną, will be left 

dalsze, the further 

części miasta, parts of the city 

wybrzerze, the banks 

Wisła, the Vistula 

most Poniatowskiego, Poniatowski 
Bridge 

ogród Zoologiczny, the Zoological 
Gardens 

park Paderewskiego, Paderewski Park 

a 

cóż robimy dzisiaj ?, what shall we do 
to-day ? 

ja jestem do Twojej dyspozycji, I am 
at your disposal 

zgadzam się na wszystko, I agree to 
everything 

zgóry, beforehand 

zaproponuję, I would suggest (propose) 

pałac Sobieskiego, Sobieski Palace 

z cennemi zbiorami historycznemi, 
with valuable historical collections 

wspaniale !, topping! (excellent ) 

musi byé, surely it is 

daleko, far away 

jedzie sie kolejq ?, must we go by train ? 

mozna, we can 

wyśodniej, (it is) more convenient 

wzigé, to take 

samochód, a motor-car 
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bedziemy na miejscu, (we) shall be 
there 

na miejscu, on the spot 

prześlicznie, that's fine 

siadajmy do auta, let us get into a car 

siadajmy, let us sit down 

w drodze, on the way 

się więcej zobaczy, we shall see more 
(there will be more to see) 

wiesz ?, do you know ? 

takie ogromne, šo very tall 

jakby miały ze sto lat, as if they were 
about a hundred years old 

znacznie więcej, much older (more than 
that) 

lipa, the lime-tree 

sadzone są, were planted 

własnoręcznie, himself (by his own 
hand) 

przez króla Jana, by King John 
(Sobieski) 

co ty mówisz ?, is that so? 

z jakich to czasów ?, from which 
times ? 

czas, the time 

pochodzi, dates(comes) 

zbudował, had (it) erected 

w siedemnastym wieku, in the 17th 
century 

sprowadzając, bringing 

włoski, Italian 

architekt, the architect 

jednak, however 

została dobudowana, was built (added) 

później, later 


przez. innych włascicieli, by other 
owners 

głównie, chiefly 

rodzina Potockich, the Potocki family 

nikt, nobody 

wewnątrz, inside 

urządzone (n.), (has been) arranged 

muzeum, a museum 

wejdźmy (imp.), let us go in 

obejrzyjmy (imp.), let us look over 

pamiatka, the relic 

dar, the gift 

papiez, the pope 

obcych monarchów, of foreign monarchs 

łupy wojenne (pl.), the spoils of war 

z wyprawy pod Wiedeń, from the cam 
paign of Vienna 

galerja obrazów, a picture-gallery 

któż to jest ?, and who is this ? 

panie w kryzie, the lady in a ruff 

kryza, the ruff 

córka Sobieskiego, a daughter of 
Sobieski 

wyszła za ... , (who) married 

aż tak daleko ?, so very far ? 

do Szkocji, to Scotland 

ciekawa, curious 

romantyczna, romantic 

historja, a story 

ci, you (to you) 

opowiem, I shall relate 

przy sposobności, when occasion offers 

musimy wracać, (we) must go back 

nie zdążymy, (we) shan't be in time 

do teatru, for the theatre 
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LEKCJA 18. 


PODRÓŻ MORSKA. 


osiemnasta, the eighteenth 

podróż morska, a voyage 

nie wiem, czy, I don’t know whether 

opowiadałem, I have related 

odprowadziłem, I saw off 

w zeszły czwartek, last Thursday 

który odjeżdżał, who was leaving 

na okręcie, on a ship 

okręt, the ship 

Line (english), the Line 

zupełnie nowy, quite new 

spółka, a company 

parowce rzeczne, river-steamers 

Pan widuje, you can see 

na Wiśle, on the Vistula 

taki, such 

olbrzym, a leviathan 

transatlantycki, transatlantic 

ponieważ, as 

nowość, a novelty 

pozwalają, (they) allow 

statek, the ship ; vessel 

przyjrzeć się, to inspect 

porządnie, thoroughly 

szalony, terrible 

brzęczą, (they) creak 

żóraw, the crane 

windują, (they) hoist 

ładunek, the cargo 

bagaż pasażerski, passengers’ luggage 

marynarze, the sailors 

pędzą, are rushing 

tam i nazad, back and forward 

nawołują się, (they) are shouting to 
each other 

zgrzany, perspiring 

jak rude myszy, like (red) field-mice 
(a saying) 

mysz (f.), the mouse 

kapitan, the captain 

wydaje rozkazy, is giving orders 

krótki, short 

kapitański mostek, the captain's bridge 

nagle, suddenly 

syrena huczy, the hooter blows 

pomost, the gangway 

ja się tłoczę, I push forward 

by mnie nie zabrali ze sobą , so as not 
to be carried away 

przypadkiem, by accident 

szczęśliwie, fortunately 

na wybrzeżu, on the quay 

holowniki, the tugs 

pomagają, (they) help 

olbrzymowi (dat.), the leviathan 

wydostać się, to move out 

z portu, from the harbour 

ciągną, (they) tow 


aż do mola, to the pier 

przy semaforach, at the semaphores 

zaczynają, (they) begin 

działać, to work 

śruby, the propellers 

płynie, (she) moves 

o własnych siłach (pl.), with her own 
power 

siła, the power 

na pokładzie, on board 

oparł się, is leaning 

o tylną barjerę, over the stern rail 

macha, (he) waves 

chustka, the handkerchief 

z brzegu, from the quay 

zobaczymy się, (we) shall ses one another 

z Jankiem, with Johnny 

niech Pan pomyśli !, just think ! 

wyrusza, starts 

to nie bagatela !, that's no trifle ! 


dzięki Bogu, thank goodness 

Bóg, God 

się przybliżamy, (we) are drawing near 

jakoś, somehow 

trochę lepiej, a little better 

myślałem, I thought 

że nie dojadę, that I should not arrive 

nie bardzo wytrzymały na morzu, (you 
are) a poor sailor 

zdaje się, it seems (to me) 

wcale, (no sailor) at all 

właściwie, strictly speaking 

mieliśmy, (we) have had 

zupełnie spokojne, quite calm 

nie kołysało, (it) did not roll 

poza paru silniejszemi falami, except 
a few stronger waves 

dla mnie, for me 

i tego było za wiele, even that was too 
much 

stanowczo, decidedly 

szczęśliwie, safely 

wplywamy, (we) sail 

do portu, into the port 

wyrusza w drogę, starts on (her) voyage 

świeży nabytek, a new acquisition 

pierwszy raz, for the first time 

statek rybacki, a fishing-smack 

statek pasażerski, a passenger-ship 

do Szczecina, to Stettin 

po fladze, by the flag ‘ 

tłumy (pl.) publiczności (gen.), crowds 
of people 

oczekują, (they) are waiting 

naszego przybycia (gen.), for our arrival 

nastawiają, (they) are getting ready 
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wyładować, to unload 

urzednicy celni, the customs officers 

cło, the duty 

będą mieli, (they) will have 
przerzucają, (they) are pushing out 
niema się co spieszyć, there is no hurry 
i tak, anyhow 

tłok, the crowd ; crush 
nie znoszę, I cannot bear 

do oclenia, dutiable ; to declare 
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wódka, whisky 

cygara (pl.), cigars 

czekolada, chocolate 

proszę zobaczyć, please look 

neseser, a dressing-case 

papier listowy, note-paper 

jestem niepalący, I am a non-smoker 
do osobistege użytku, for personal use 
załatwione, all right (settled) 

nie rewidowany ?, not examined ? 


LEKCJA 19. 


W DOMU TOWAROWYM. 


dziewiętnasta, the ninetęenth 

w domu towarowym, at the big store 

Braci Gruszeckich, of Gruszecki Brothers 

spędziłem tam, I spent there 

skład, a store 

można dostać, one can get 

absolutnie wszystkiego (gen.), absolute- 
ly everything . 

chodziłem, I walked 

oddział, a department 

przyglądając się, looking at 

tej rozmaitości (dat.), (at) this variety 

wprost, simply 

się nie można napatrzeć, one cannot 
take one's eyes off 

uważałem, I thought 

panny sprzedające, the saleswomen 

z cierpliwością, with patience 

obsługują, (they) serve 

klientki, the lady customers 

chyba było, (there) must have been 

może, perhaps | 

do stu, nearly a hundred 

subjekt, a salesman 

sklepowa, a saleswoman 

ze dwadzieścia kilka, over twenty 

daleko widoczne, seen from afar 

objaśniają, (they) inform 

można dostać, one can get 

widnieje, is to be seen 

galanterja, fancy goods 

rekawiczki, gloves 

gdzieindziej, somewhere else 

parasolki, umbrellas 

koronki, lace 

wędrowałem, I wandered 

po całym budynku, all over the building 

jeżdżąc, going 

windą (inst.), in lifts 

w górę—w dół, up—down 

kupowałem, I bought 

różne drobnostki, warious little things 

mi się przydadzą, will be useful 

kupiłem, I bought 

pół tuzina, half a dozen 

chustka do nosa, a handkerchief 

para rękawiczek, a pair of gloves 

krawaty, neckties 

po dwóch godzinach, after two hours 

takiego zwiedzania (gen.), of such 
visiting 

zmęczony, tired 

pojechałem, I went up 

zjadłem, I took (ate) 

wyobraź sobie (imp.), just imagine 

spotkałem, I met 


zupełnie przypadkowo, quite by chance 

Zygmunt, Sigismund 

z którym nie widziałem się, whom I 
had not seen 

od kilku lat, for several years 

ożenił się, he has married 

przez ten czas, in the meantime 

właśnie kupował, he was just buying 

materjał na suknię, material for a dress 

_———— AA 


e 

oddział rękawiczek (gen.), the glove 
department 

po tamtej stronie, on the other side 

Pani przejdzie (fut.), you must pass 

obok zabawek dziecinnych, by the 
(children's) toys 

później, then 

zdaje się, I think (it seems to me) 

Pani chciała, do you want 

glacć, kid 

duński, wash-leather 

numer, the size (number) 

Pani nosi, do you wear 

sześć i ćwierć, six and a quarter 

dla pewności, to make sure ' 

chciałabym przymierzyć, I should like 
to try (them) on 

wystarczy, will do 

jak się Pani te "podobają ?, how do 
these suit you 

gatunek, quality 

noszą się, (they) wear 

cena, the price 

kosztują, (they) cost 

trzynaście dziewięćdziesiąt, 13.90 

obuwie, the shoe department 

Pani będzie łaskawa tędy, come this 
way, please 

za porcelaną, beyond the china 
department 

jakie Pani nosi ?, what kind do you 
wear ? 

na francuskich obcasach, with high 
(French) heels 

niski, low 

czarne lakierki, black patent-leather 
shoes 

wielkość, size 

zapewne, probably 

prześliczny, ripping (very nice) 

nowy fason, a new style 

z paseczkiem, with strap 

Pani przymierzy (fut.), try (them) on 

bardzo ładnie leżą, (they) fit you very 
well 
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uciskają na podbiciu, (they) are tight 
across the instep 

guziczek, the button 

przesunąć, to alter (move farther) 

nie radziłabym, I should not advise 
(you) 
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rozluźniać, to loosen 

w noszeniu, in the.wearing 

się jeszcze trochę rozejdą, (they) stretch 
a little 

zawinąć, to pack up 


LEKCJA 20. 


W SKŁADZIE TYTONIU. 


dwudziesta, the twentieth 

w składzie tytoniu (gen.), at the tobacco- 
nist's 

tytoń, the tobacco 

istnieje, exists 

monopol tytoniowy, a tobacco mono- 
poly 

to znaczy, that means 

nikomu (dat.) nie wolno, no one is 
allowed 

nikt, no one 

produkować, to manufacture 

prócz, except 

państwo, the state 

nie wolno, it is not allowed 

fabrykować, to manufacture 

sprzedaż, the sale ; selling 

odbywa się, takes place 

w sklepach monopolowych, in mono- 
poly shops 

sklep, the shop 

detalicznie, by retail 

budka, the stand ; kiosk 

u inwalidów wojennych, the war 
invalids’ 

inwalida (m.) a disabled soldier 

wojna, the war 

ma to charakter, this has the character 

zapomoga państwowa, state-aid 

produkt, the product 

ustalony oficjalnie, officially fixed 

nie mogą być zmieniane, must: not be 
changed 

ja palę, I smoke 

muszę się przyznać, I must admit 

oglądać, to look at 

opakowania, the wrappings 

gustowny, neat 

kolor, the colour 

żywy, vivid 

harmonijnie dobrane, well matched 

fajki angielskie, the briar (English) 
pipes 

wypolerowany, polished 

cienkie ustniki, the thin cigarette- 
holders 

grube cygarniczki, the thick cigar- 
holders 

cygarniczka, a cigar-holder 

bursztyn, amber 

wyłowionego (gen.), obtained (fished out) 

nad Bałtykiem, from the Baltic 

Bałtyk, the Baltic sea 

niektórzy, some 

kapciuch, a tobacco pouch 

noszą, (they) carry 

bibułka, cigarette-papers 


sami, themselves 

kręcą, (they) roll 

własnej roboty, of (their) own make 

zapalić, to light (it) 

sprzedający, the shop-assistant (sales- 
man) 

bardzo grzecznie, very politely 

zapałka, a match 

się uśmiecha, smiles 

tak jak ten, just as the one 

znaczki stemplowe, duty-stamps 


moje uszanowanie !, good morning! 
(my respects) 

czem mogę służyć ?, what can I do 
for you ? 

na składzie, in stotk 

marki monopolowe, the monopoly 
brands 

może mi Pan pokaże (fut.), let me see 
them 

służę uprzejmie, if you please 

Złota pani, Golden Lady 

Dames, for ladies 

tariszy, cheaper 

tani, cheap 

poza tem, further ; besides 

poprosze, let me have (I should ask) 

paczka tytoniu, a packet of tobacco 

macedonski, Macedonian 

wyzszy gatunek, a better sort 

sto sztuk, a hundred 

tutka, a paper tube for cigarettes 

prawdziwy, genuine ; real 

z pianki morskiej, of meerschaum 

fajeczka, a pipe 

mamy tu, (we) have (here) 

świeży zapas, a new supply 

zapalniczka, a lighter 

o, właśnie, ah, yes ! 

chciałbym mieć, I wanted to get one 

dla znajomego, for an acquaintance of 
mine 

srebrny, silver 

na upominek, as present 

najlepszej próby, of the best quality 
(hallmark) 

posrebrzane, (silver-)plated 

wezmę, I shall take 

może mi Pan wyda resztę ?, can you 
give me change ? 

a, prawda !, ah, yes! 

pudełko zapałek, a box of matches 

polecam się łaskawej pamięci, please 
call again (I recommend myself 
to your kind memory) 

łaskawa pamięć, kind memory 

do widzenia !, good-day ! 
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U FRYZJERA. 


dwudziesta pierwsza, the twenty-first 

u fryzjera, at the hairdresser’s 

trzeba przyznaé, one must admit 

stał się, has become 

w ostatnich czasach, in recent times 

ważna osoba, an important personage 

zwraca się, applies 

o pomoc, for help 

strzygą sobie włosy, (they) have their 
hair cut 

u niego, with him 

broda, the beard 

wasy, the moustache 

jezeli, if 

je (acc.pl.), it 

jeszcze wogole, at all 

gdy się kto sam nie goli, if one does not 
shave oneself 

również, also 

się zwracać, apply 

nawet, even 

codziennie, every day 

muszą mieć, must have 

strzyżony (pl.), cut 

myte (pl.), washed 

fryzowane (pl.), curled 

ondulowany (pl.), waved 

mało jest ludzi, there are few people 

tak zajętych (gen. pl.), so busy 

tak dobrze się mających, so prospe- 
Tous 

wnetrze, the inside 

salon fryzjerski, a hairdresser’s shop 
(a hair-dressing saloon) 

właściciel, the proprietor 

strzyże, is cutting the hair 

jednego z gości, of one of the customers 

jeden z jego pomocników, one of his 
assistants 

tak długo, so long 

rozcierać mydło, to lather (soap) 

na brodzie, (on) the chin 

wa policzkach, (on) the cheeks 

policzek, the cheek 

zmiękną, (they) become soft 

miękki, soft 

przyczesuje, (he) is brushing 

szczotka, a hair-brush 

w paltocie, in an overcoat 

w kapeluszu, in a hat 

gotów, ready 

ma zamiar, is just going 

opuścić lokal, to leave the shop ; 
premises 

zapina, (he) is buttoning 

podczas gdy, while 

pośpiesznie, quickly 

czySci go, is brushing (cleaning) 


(36) 


ztyłu, from behind 

ja się gole, I shave myself 

zyletka, a safety-razor (Gillette) 

wciąż jeszcze, still 

używa, uses 

zwykła brzytwa, an ordinary razor 

powinienem, I ought to 

z lenistwa, out of laziness 

opuszczam, I miss 

chyba, I suppose 

sam, yourself 

nieprzyjemnie, unpleasant 

ktoś obcy, somebody else 

gospodaruje mi po twarzy, is meddling 
with my face 

nie mówiąc o tem, to say nothing 

o wiele wygodniej, much more con- 
venient i 

nie zabiera tyle czasu, (it) does not 
take so much time 


kto z Panów, who of you 

następny, next 

zająć miejsce, to take a seat 

strzyżenie, a haircut 

golenie, a shave ` 

najprzód, first 

ostrzyc, cut my hair 

po bokach, at the sides 

maszynką, with the clippers 

zprzodu, in front 

średnio, not too short (medium) 

głowa, the head 

skropić, to spray 

woda kolońska, Eau-de-Cologne 

trochę, a little 

nie mam dziś czasu, I have no time 
to-day 

mycie, a shampoo (wash) 

się nieco przerzedzają, is getting 
rather thin 

bym polecił, I should recommend 

niezawodny środek, a reliable (in- 
fallible) remedy 

porost włosów, hair-growth 

używany, used 

przez wszystkich moich klientów, by 
all my customers 

Pan nie ma zaufania ?, you have no 
confidence ? 

zwłoka, a delay 

może się okazać fatalną, may prove 
fatal 

mniejsza o to, never mind 

niech mi Pan tylko skropi, just spray 
it 

cóż się należy ?, how much ? 
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chciałbym zapłacić, I should like to 
pay 

wczorajszy, yesterday’s 

mojej żony, my wife’s 

służę panu dyrektorowi, please, 
Director 

poszukamy (pl.), I will look for it 

farbowanie henną, staining with henna 

wieczna ondulacja, Marcel (permanent) 
wave 

manicure, manicure 

trzy tuby, three tubes 

krem do twarzy, face-cream 

dwa pudełka pudru, two boxes of 
powder 


woda do włosów, hair-tonic 

ojoj !, oh, dear me ! 

czy zapowiedziała się ?, has she made 
an appointment ? 

w bliższej przyszłości, in the near 
future 

pani dyrektorowa Karecka, Mrs. 
(Director) Karecki 

zapisana jest, is bookeđ 

na przyszły piątek, for Friday. next 

Boże Swięty !; Good gracious ! 

toż to zupełne bankructwo, it'll be 
ruin for me 
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LEKCJA 22. 


LEKARZ I APTEKA. 


dwudziesta druga, the twenty-second 

lekarz, the doctor 

apteka, the chemist’s (shop) 

niema nic przykrzejszego, there's 
nothing more unpleasant 

zachorować, to be taken ill 

w podróży, while travelling, 

najlepiej jest, it is best 

nie zwlekaé, not to put off 

pójść do lekarza, to go to a doctor 

posłać po niego, send for him 

zaraz przyjdzie, (he) will come at once 

do Ciebie, to you 

zbada, (he) will feel 

puls, the palas 

zmierzy Ci temperaturę, (he) will take 
your temperature 

opuka Cię, (he) will percuss you 

gruntownie, thoroughly 

przepisze Ci, (he) will prėscribe for you 

co masz jeść, what you have to eat 

czego nie masz jeść, what you must not 
eat 

zapewne, probably 

zabroni Ci alkoholu, (he) will forbid you 
to drink alcohol 

lub jednego i drugiego, or both (one 
and the other) 

każe Ci przestać palić, (he) will tell you 
to stop smoking 

potrzebne jest, (it) is wanted 

lekarstwo, medicine 

napisze Ci receptę (f.), (he) will write 
out a prescription for you 

poślesz, (you) will send 

do aptekarza, to the chemist’s 

żeby Ci przygotował, that (he) should 
make it up for you 

w każdem mieście, in every town 

łatwo poznać, it is easy to know 

po wystawie, by the shop-window 

zabąrwiony, stained 

na różne kolory, in various colours 

najczęściej, usually ; generally (most 
frequently) 

czerwony, red 

niebieski, blue 

zielony, green 

nietylko, not only 

przygotowuje, makes up 

według recepty, from (according to) 
the prescription 

nieodzowne Środki, necessary (indis- 
pensable) remedies 

bez recepty, without prescription 

w mniejszych miastach, in smaller 
towns 

mydło toaletowe, toilet-soap 


perfumy, scent ; perfume 

pasta do zębów, tooth-paste 

przedmiot, article 

potrzebne, necessary ; required 

przy pielęśnowaniu chorych, for nur- 
sing the sick 

wody mineralne, mineral waters 

takie rzeczy, such things 

skład apteczny, a druggist's (shop) 

wtedy, then 

zajmują się, (they) are engaged in 

produkowanie, the preparing 


sprzedawanie, the selling 

na sprzedaż, for sale 

aparat fotograficzny, a camera (photo- 
graphic apparatus ) 

klisza fotograficzna, a photographic 
plate 


przyjmują, (they) accept 
do wywołania, for developing 


cyz mogę ?, canI ? 

widzieć się z panem doktorem, see 
the doctor 

żałuję bardzo, I am very sorry 

obecnie, not at present 

jest na mieście, (he) is in town 

odwiedza pacjentów, (he) is visiting 
his patients 

od jedenastej, from eleven 

będzie przyjmował, (he) will receive 

może Pan zaczeka ?, won't you wait ? 
(perhaps you'll wait ?) 

poczekalnia, the waiting-room 

jeszcze nikogo niema, there is nobody 
there yet 

Pan będzie pierwszy, you'll be the 
first 

nie widzieliśmy się, (we) have not yet 
seen each other 

kawał czasu, for a long time 

cóż Panu dolega ?, what's up with you? 

nie wszystko w porządku ?, anything 
out of order ? 

od pewnego czasu, for some time (since 
a certain time) 

czegoś mi brak, something is wrong 
with me 

apetyt, appetite 

miewam, I have (had) 

częste bóle głowy, frequent headaches 

czasami, now and then 

możliwe, it is possible 

przeziębienie, a cold ; chill 

język, the tongue 

obłożony, (is) coated ; furred 

zmierzymy, we'll measure 
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ciśnienie, the pressure (of the blood) 

nörmalne, normal 

trochę Pan sobie zepsuł żołądek, your 
stomach is a little out of order (you 
have spoilt... ) 

nic poważnego (gen.), nothing serious 

poważny, serious 

zapiszemy, (we) shall write out 

środek, a remedy 

na uregulowanie, for regulating 

sprawa, the case 

zachować dietę, follow (keep to) a diet 

za parę dni, in a few days 

wszystko się ułoży, everything will be 
right 

jestem dłużny, do I owe you 


prosiłbym, will you please (I should ask 
you) 

przyrządzenie, the making up ; preparing 

czy może być na poczekaniu? can 
you do it while I wait ? 

jeszcze raz, again (once more) - 

Pan będzie łaskaw spocząć, take a seat, 
please 

to potrwa, it will take 

wszystkiego, only 

trzy razy dziennie, three times a day 

przed jedzeniem, before meals (eating) 

kropla, a drop 

w pół szklance, in half a glass 

co ja płacę ?, how much? 

w kasie, at the pay-desk 
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LEKCJA 23. 

U KRAWCA. 
dwudziesta trzecia, the twenty-third mierniczy, a fitter 
u krawca, at the tailor’s obiecał mi, (he) promised me 
krawiec, the tailor będzie gotowe, will be ready 
zrobiłem, I made do miary, for trying on 
tydzień temu, a week ago za tydzień, in a week 
ogólny, general mam nadzieję, I hope 
przegląd, an inspection nie spartaczy, (he) won't spoil it 


moja garderoba, my wardrobe (stock 
of clothes) 

doszediem do przekonania, I came to 
the conclusion 

ze trzeba bedzie, that it will be necessary 

palto letnie, a summer overcoat 

garnitur, a suit 

były do niczego, were good for no- 
thing 

naprawdę, really 

wybrałem się, I went 

do Pawlikowskiego, to Pawlikowski's 

dostał, (he) has received 

nowy, new 

modny, fashionable 

materjał, the material 

wybór, a choice ; an assortment 

zdecydowałem się, I chese (decided 


upon) 

popielaty, ash-grey 

szewiot, tweed (cheviot) 

w drobną kratkę, in small checks 

garnitur letni, a summer suit 

całość, a complete suit 

marynarka, a jacket 

kamizelka, a waistcoat 

spodnie (pl.), trousers 

z tego samego materjału, of the same 
material 

zamówiłem, I ordered 

para spodni, a pair of trousers 

w paski, striped 

do czarnego żakietu, for the black 
morning coat 

się zmęczył, (he) got tired 

musiał zdejmować, (he) had to take 
down 

z półek, from the shelves 

pokazywać, to show 

masę różnych materjałów, a lot of 
various materials 

nim się zdecydowałem, before I decided 

wybrałem, I chose 

gabardina granatowa, navy-blue serge 
(gabardine) 

mówił, (he) said 

obecnie, at present 

aa rog szy (m.) the most fashion- 
able 

wziął miarę ze mnie, (he) took my 
measure 


J40) 


jak anni razem, as he did the last 
ime 

częściowo, partly 

personel, staff 

krojczy, the cutter 

czeladnik, a working tailor 

co do ...,asto..., as regards 

gotowy, ready-made 

na moją figure, for my figure 

niełatwo, not easy 

znajdę, I shall find 

odpowiednie, suitable 

na miarę, made to measure 

będzie lepiej leżało, (it) will fit me better 

postanowiłem sobie, I have made up 
my mind 

wyroby krajowe, home-manufactures 

na przyszły rok, next year 

będę musiał, I shall have 

sprawić, to get ; buy 

frak, a tailcoat 

ten co mam, the one I have 

stanowczo, decidedly 

ciasny, too tight 

niemodny, out of fashion 

smoking, a dinner-jacket 

zamówię, I shall order 

zniszczył się, is worn-out 


wybrać, to choose ; select 

czy może być ?, canitbe ? 

kamgarn, serge (worsted) 

lekki, light 

naprzykład, for instance 

dość ciemny, rather dark | 

nadaje się, is suitable 

do wszelkich okoliczności, for most 
occasions 

kratka, the check 

nieznaczny, inconspicuous ; not showy 

niech będzie (imp.), that’ll do 

przymierzalnia, the fitting-room 

zaraz zawołam, I shall call at once 

żeby wziął miarę, to take your measure 

na dwa rzędy, double-breasted 

rząd, a row 

kieszeń wewnętrzna, an inside pocket 

wewnętrzny, inside 

lepiej, better 

kiedy, when 

zechce przyjść, would like to come 


LEKCJA 23 (cont.). 


bedziemy gotowi, (we) shall be ready 

pojutrze, the day after to-morrow 

wpadnę, I’ll look in 

troche po dwunastej, a little after 12 

poza tem nic innego ?, and besides 
anything else ? 

znajdzie sie, have you got 

cos gotowego, anything ready-made 

nie warto, it is not worth 

wydawaé, to spend 

duzo pieniedzy (gen.p!.), much money 

pieniądze, money 

w takim razie, in that case 

do naszego oddziału konfekcyjnego, to 
our ready-made clothes department 
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najnowszy model, the latest model 
tegoroczny, this year's 

przymierzyć, try it on 

jakoś nie bardzo dobrze, not quite well 
dwieście dziewiećdziesiąt, 290 

trzysta, 300 

zależnie od wielkości, according to size 
wie Pan, you know 

wolę, I prefer 

wyniesie, it'll come to ; it’ll cost 

tyle samo, the same ; about the same 
zawsze, certainly ; always 

jak Pan uważa, as you like, sir 
przygotować, get ready 

na pojutrze, for the day after to-morrow 


LEKCJA 24. 


W MAGAZYNIE MOD. 


dwudziesta czwarta, the twenty-fourth 
w magazynie mód, at the milliner’s 
(shop) 
tyle jest, there are so many 
pracownia sukien, dressmakers’ shop 
wprost niewiadomo, almost impossible 
to know 
dokąd pójść, where to go 
gdy się czegoś potrzebuje, when one 
wants anything 
natrafiłem na ..., I came across 
przystępny, reasonable 
sprzedawczyni, the assistant ; sales- 
woman 
wyszukały, (they) found 
elegancki, smart 
kostjum, a costume 
żakiet, a sports jacket 
spódnica, a skirt 
leżał doskonale, (it) fitted me perfectly 
bez wszelkich poprawek, without any 
alteration 
oglądałam (f.), I looked 
na manekinie, on adummy 
suknia wieczorowa, an evening frock 
z gładkim stanikiem, with a plain 
bodice 
kloszowa spódnica, a pleated skirt 
w kolorze, in the colour 
szukałam (f.), I was looking for 
kupiłam (f.), I bought 
bluzka, a blouse 
crêpe de chine '0wą, of crêpe de Chine 
szalenie, very much (lit. madly) 
mi sie podobał, it pleased me 
bajeczny, lovely (fabulous) 
płaszcz wieczorowy, an evening coat 
z niebieskiego, in blue velvet 
z kołnierzem, with a collar 
z biatego lisa, of white fox (fur) 
biały, white 
lis, fox (fur) 
rzymierzała (f.), was trying on 
Jedna z pań, one of the ladies 
to model, as it was a model 
coś bardzo podobnego, something very 
similar 
w żurnalu, in a fashion journal 
taki sam, the same 
u krawcowej, at the dressmaker’s 
odcień (m.), a shade 
różowy, pink 
w próbkach, in the pattern-book (among 
the patterns) 
kazałam wziać miarę, I ordered to take 
my measure 
mówiła, (she) said 


zdolny, clever 

krojczyni, a cutter 

wykańczają . (they) do ; finish 

we własnej pracowni, in their own 
work-rooms 

nie oddają, (they) do not give 

na miasto, out (in the town) 

zabrałam (£.), I took up 

bałam się, I was afraid 

panienka, a young lady 

przyszła (f.), (she) came 

zaraz po mnie, just after me 

żeby nie gniewala się, (she) would be 
angry 

czekała, (she) waited 

spokojnie, quietly 

aż ja się załatwię, until I was suited 

przy przymierzaniu, at the fitting 

o wiele gorzej, much worse 

niż, than 

poprawiła to, (she) altered (corrected 

kilku szpilkami, with a few pins 

zaniosła, (she) took (carried) 

do przeróbki, for alterations 

wypadł, (it) came out 

doskonale (adv.), topping (very well) 


chciałabym mieć, I should like to have 

niezbyt drogą (acc.), not too expensive 

beige, beige 

bronzowy, brown 

ciemny, dark 

nie robi mi to różnicy, it doesn't matter; 
it is just the same 

zdaje mi się, I think (it seems to me) 

trzeba będzie, (it) will be necessary 

skrócić, to shorten 

Pani pozwoli, permit me 

drobnostka, a trifle 

pokażę, I shall show 

dla perównania, for comparison 

zechce przymierzyć, (you) might like 
to try on p 

dwieście czterdzieści, 240 

dwieście sześćdziesiąt, 260 

to ja przymierzę (fut.), well, I shall try 
on the two 

do przymierzalni, to the fitting-room 

długość, the length 

conajmniej, at least 

o trzy palce, three finger-breadths 

poprosimy, (we) shall call (ask) 

kierowniczka, the manageress 

to się zaraz naznaczy, it will be marked 
at once 

pasek, the belt 
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podnieść, to make higher 

nie trzeba, it is not necessary 

na kiedy ?, when ? ; for what time ? 
może być gotowa, could (it)be ready 
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na sobotę, for Saturday 

Pani mi odeśle, will you send it round to 
me 

razem z rachunkiem, with the bill 


LEKCJA 25. 


CZAS. 


dwudziesta piąta, the twenty-fifth 

czas, time 

gdy się jedzie zagranicę, when one is 
travelling abroad 

jest pożytecznem, it is useful 

nauczyć się, to learn 

naprzód, beforehand 

w danym kraju, in the given country 

oznaczają, (they) tell 

w mowie potocznej, colloquially ; in 
colloquial language 

przecież, obviously 

ciągle, continually 

trzeba się pytać, it is necessary to ask 

na którą, at what time (for what o'clock) 

się jest zaproszonym, one is invited 

godziny, the hours 

po polsku, in Polish 

żeńskie, feminine (gender) 

mówi się, it is said ; one says 

przyjdę do Pana, I shall come to you 

wyraz, the word 

opuszcza się, is omitted ; left out 

gdy, when 

wskazówka, the hand 

pół do dwunastej, half-past eleven (half 
to twelve) 

poł do pierwszej, half-past twelve (half 
to one) 

ćwierć, one-fourth 

kwadrans, a quarter of an hour 

jak jest z minutami, what about the 
minutes ? 

mówimy, (we) say 

opuszczamy, (we) leave out 

zwykle, usually 

jeszcze krócej, still shorter 

podawać, tell 

po kolejowemu (adv.), as on the rail- 
ways 

mówić, say 

we wszelkich językach, in all languages 

bardziej oficjalne, more official ; formal 

starsze panie, elderly ladies 

tego nie rozumieją, do not understand 
it 

data, the date 

w listach, in letters 

podaje się, is expressed 

w drugim przypadku, in the genitive 
(case) | 

numery telefonów, telephone numbers 

wymawia się, are given (pronounced) 

w różnych krajach, in various countries 

nie jednakowo, not in the same way 


(alike) 


nie używa się, is not used 
przy pięciu cyfrach, in case of 5 figures 


która może być godzina ?, what’s the 
time ? 

u mnie jest, by my watch it is 

mój zegarek, my watch 

sie troche spieszy, is a little fast 

mniejwiecej, about (more or less) 

zgadza się, the same 

w takim razie, so ; in that case 

zdążę na pociąg, I shall catch the train 

jeszcze, still 

możeby mi Pan wskazał ?, could you 
show me ? 

najbliższą drogę (acc.), the shortest way 

do dworca, to the station 

dworzec, the railway-station 

dojdzie Pan, you will get (there) 

idąc, going 

wciąż, always i 

wzdłuż szyn tramwajowych, along the 
tram-lines 

tramwaj, the tramcar 

dochodzi, gets there 

pójdę, I shall go 

pieszo, on foot 

napewno, surely 

zdążę, I shall be there in time 

dobrym krokiem, at a good pace 

idę, I go 

może Pan się przysiądzie do mnie ? 
would you like to jump in? (to sit 
with me ?) i 

jade, I am driving 

az na dworzec, as far as the station 

dowioze Pana, I shall bring you 

na czas, in time 

az nadto, plenty 

bardzo jestem Panu wdzięczny, I am 
very grateful to you 

nie wiem napewno, I am not certain 

czy nie nadużywam, if I do not abuse 

Pan zyskuje na czasie, you gain on time 

jakie osiem minut, some eight minutes 

najmniej, at least 

niech Pan się tylko wstrzyma na 
chwilę, just wait a moment 

zaraz wracam, I am coming back 
directly 

niewymownie, awfully (unspeatably, 
unexpressibly) 

zapewne, probably 

niedawno, not long 

wtych stronach (pl.), in these parts 
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od dwóch tygodni, for (since) a fort- 
night 

okolica, the neighbourhood 

wogóle, generally 

tutejsza, this (here) 


zamierzam, I intend 

na przyszły rok, next year 

na dłuższy czas, for a longer time 
przyjechać, to come down 
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W BANKU. 

dwudziesta szósta, the twenty-sixth filja, a branch 
w banku, at the bank we wszystkich pocztach, at all post 
koniecznie, absolutely offices 
się znać, to know wypłaca, pays out 
na pieniądzach, the various forms of na żądanie, on demand 

money znacznych sum (gen.pl.), large sums 
gdyż, as nie należy, one should not 


zdarza się, it happens 

niekiedy, sometimes 

wyzyskują, (they) cheat 

cudzoziemców (acc.pl.), foreigners 

system monetarny, the monetary 
system 

bardzo prosty, very simple 

zawiera, contains 

monety, the coins 

srebrny, of silver 

niklowy, of nickel 

omiedzianych, about the copper (bronze) 
ones 

niema co mówić, it is not worth speak- 


ing 

złotówka, the 1 zloty piece 

dwuzłotówka, the 2 zloty.piece 

pięciozłotówka, the 5 zloty piece 

z niklu, of niekel 

wyrabia się, are made 

półzłotówka, the 4 zloty piece 

na półzłotówkach, on the 4 złoty piece 

napisane jest, is stamped (inscribed) 

papierowe pieniądze, paper money 

czyli, or 

banknoty, bank-notes 

istnieją, exist 

największe, the highest ; largest 

po pięćset, for500  , 

jeżeli Pan chce zmienić, if you want 
to exchange 

obce, foreign ; 

kantor wymiany, a money-changer’s 

pod napisem, bearing the inscription 

informacje (pl.), information ; enquiries 

powie, (he) will tell 

urzędnik, the clerk 

powinien Pan, you ought 

się zwrócić, to apply to 

zmienią Panu, (they) will exchange for 


you 

według kursu dziennego, at the cur- 
rent exchange 

przyczem, and (at which) 

wolno im liczyć sobie, they can charge 

prowizja, commission 

większe sumy, larger sums 

najlepiej, it is best 

złożyć, to deposit 

P.K.O., the Post Office Savings Bank 


nosić przy sobie, carry with him 

można zgubić, one can lose 

można zostać okradzionym, one can be 
robbed 

czasami, sometimes 

zmieniają pieniądze, (they) change 
(money) 

w biurach podróży, in the travel offices 

biuro podróży, the travel office 

bilety kolejowe, railway tickets 

miejsca, places 

w wagonach sypialnych, in the sleeping- 
cars 

zamawiać pokoje, to'reserve rooms 

pożyteczna, useful 

instytucja, establishment 


chciałbym zmienić, I should like to 
change 

waluta, the currency 

kilka dolarów amerykanskich, some 
American dollars 

parę funtow angielskich, a few English 

unds 

dwieście marek niemieckich, 200 
German marks 

jaki jest kurs ?, what is the rate of 
exchange ? 

obecny, present 

z tego, from that ; out of that 

może mi Pan obliczy, will you calculate 
for me ? 

ile dostanę, how much I shall get 

za wszystko razem, for all (together) 

wyniesie, (it) will amount to 

drobniejsze, smaller money 

setki, 100 zloty notes 

jedna pięćdziesiątka, one 50 złoty note 

dziewięć piątek, nine 5 zloty pieces 

czy tak dobrze ?, is that right’? 

drobne (pl), change W 


otworzyć sobie rachunek, open an 
account 

nie w tym oddziale, not in this de- 
partment 


potrudzić się, to take the trouble 

nadół, downstairs 

dziękuję uprzejmie, I thank you very 
much 

otwarty, open 
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rachunek depozytowy, a deposit ac- 
count 

rachunek bieżący, a current account 

wydatki, expenses 

czekami (inst.), by cheque 


ile Pan chce wpłacić ?, how much do 
you want to deposit ? 

pięć tysięcy złotych, 5,000 zlotys 

na pewien czas, for some time 

wystarczy, it will do 
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LEKCJA 27. 


HANDEL I PRZEMYSŁ. 


dwudziesta siódma, the twenty-seventh 

handel, commerce 

przemysł, industry 

najwięcej, the most 

centralny, central 

położenie, position 

państw europejskich, of European coun- 
tries (states) 

handel tranzytowy, transit-trade 

między północą i południem, between 
north and south 

północ (f.), the north 

południe (n.), the south 

między zachodem i wschodem, be- 
tween west and east 

wobec tego, therefore 

znaczny, extensive ; considerable 

będzie się więcej rozwijał, (it) will 
develop still more 

linij kolejowych (gen. pl.), railway-tracks 

pod dobrą administracją, under good 
management 

wywozi, exports 

przedewszystkiem, above all 

surowe produkty, raw materials 

drzewo, timber ; wood 

olej, oil 

węgiel, coal 

sól, salt 

pszenica, wheat 

cukier, sugar 

do Europy zachodniej, to Western 
Europe 

towary włókniste, textile goods 

gą eksportowane, are exported 

do Rumunji, to Rumania 

do Rosji, to Russia 

dalej, farther 

na wschód, east 

przywóz (sing.), the imports 

obejmuje, comprise 

głównie, chiefly 

maszyny, machinery 

samochody, motor-cars 

wyroby chemiczne, chemical goods 

manufaktura, drapery goods 

wszelkiego rodzaju, of every descrip- 
tion 

stara się, tries 

coraz więcej, more and more 

tych rzeczy (gen.), of these things 

wyrabiać, to manufacture ; produce 

w kraju, in the country, at home 

żeby nie wywozić, in order not to send 

zagranicę (acc.), abroad 

fabryki, workshops (for building) 

wagonów kolejowych (gen.), railway- 
carriages 


maszyn rolniczych (gen.), agricultural 
machinery 

samolotów (gen.), aeroplanes 

dopiero, only 

początek, the beginning 

nie pokrywa, does not meet 

zapotrzebowanie, the:demand 

mimo to, although 

jednak, still 

krajem rolniczym (inst.), an agricultural 
country 

najwyżej, most developed 

gospodarstwo rolne, agriculture 

w zachodniej Polsce, in the west of 
Poland 

swoje produkty, its produce 

do Niemiec, to Germany 

Niemcy (pl.), Germany 

wydobywa się, is obtained ; extracted 

w kopalniach, in the mines 

w Wieliczce, at Wieliczka 

głęboko, deeply 

pod ziemią, under the ground 

całe sale, real (complete) halls 

kaplica, a chapel 

wykuta (f.), carved out 

przejrzysty, transparent ; clear 

krystaliczny, crystalline 

muszę, I must 

wspomnié¢, mention 

o nafcie, petroleum 

nafta (f.), petroleum i 

w południowo-wschodnim kącie, in 
the south-eastern corner 

Polski (gen.), of Poland 

pola naftowe, petroleum-fields 

ilość, the amount, quantity 

nię da się wyczerpać, cannot be ex- 
hausted 

wcale, at all 

eksploatacja, the exploitation 

wymaga, requires 

znacznych kapitałów (gen.), consider- 
able capital 

za mało, too little 


chwilowo, just now 

narazie, at present 

jest zajęty, (he) is busy 

kogo mam zameldować ?, what name 
please ? (whom shall I announce ?) 

niech Pan zaniesie, take in 

mój bilet, my card 


przychodzę do Pana, I am coming to 


you 

z propozycją, with a proposition 

jestem przedstawicielem, I am the 
representative ; agent 
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firmy (gen.), of the firm 

w Gdańsku, in Danzig (Gdańsk) 

musiał Pan słyszeć, I think you know 
(you must have heard) 

o tej firmie, (of) that firm 

jest mi znana, (it) is known to me 

nie miałem przyjemności, I have not 
had the pleasure 

w stosunkach, in relations 

z Panami, with you 

tak jest, quite so 

prowadzimy, (we) carry on 

dużą agenturę, a big agency 

w Toruniu, in Toruń 

w Poznaniu, in Poznań 

w Katowicach, in Katowice 

obecnie, now 

chcielibyśmy mieć, (we) wish to have 

stałe (n.), constant 

przedsiębiorstwo, business 

właśnie, just 

zaproponować, to propose 

objęcie, the taking over 

przedstawicielstwo, the agency 

Panowie mogą, can you 

dać, give 

warunki, terms 

dalibyśmy, (we) should allow 

pewną prowizję, a certain commission 

od tranzakcyj (gen.pl.), on the business 
transacted 

na tym punkcie, on that point 

napewno, surely ; no doubt 

uda nam sie, we shall succeed 

dojść do porozumienia, to come to an 
understanding 

Panowie musieliby, you would have 

odpowiadać, to be answerable 


za dostarczenie, for the delivery 

zawrzeć umowy, to make contracts 

co do cen, as to prices 

cena, the prices 

włączając, including 

transport, the cost of carriage 

ubezpieczenie, insurance 

dostawa, delivery 

na miejsce, to the place 

pokrycie, payment 

wekslami, by bills 

płatnemi, due ; payable 

po trzech miesiącach, in three months 

czy to a dogadza ?, does that suit 
you ? 

mnie to odpowiada, it suits me 

całkowicie, very well (completely) ` 

sie porozumieé, consult 

z moim wspólnikiem, (with) my part- 
ner 

jezeli Pan pozwoli, if you don’t mind 
(allow me ) 

się z nim połączę, I shall ring him up 

dwieście dwanaście, dwadzieścia dwa, 
212-22 

czy to Ty, Janku?, is that you, Johnny ? 

słuchaj no !...,lIsay, look here|!.... 
(listen to me !) 

możebyś wpadł tutaj ?, can (you) come 
round here ? 

zaraz, straight away 

niech Pani nie przerywa, don't cut (us) 
off, Miss 

jeszcze nie skończyłem, I have not 
finished yet 

co mówisz ?, what's that? (what do 

you Say ?) 
czekamy, (we) are waiting 
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SAMOCHÓD. 


dwudziesta ósma, the twenty-eighth 

samochód, the motor-car 

tylu ludzi, so many people 

kieruje, (they) drive 

własnym (inst.), (their) own 

znać, to know 

techniczne wyrażenie, 
terms i 

żeby się porozumieć, in order to under- 

d 


stan 
z nimi, (with) them 
zamknięty, closed  , 
sześciocylindrowa limuzyna, a six- 
. cylinder limousine 
o sile dwudziestu koni, of 20 H.P. 
siła, the power 
wtyle, in the back 
mieści, seats (holds) 
dwie osoby, two persons 
ruchomy, folding (movable) 
ważne zalety, important advantages 
zaleta, the advantage 
jest się niezależnym, one is indepen- 
„ dent 
od szofera, of the chauffeur 
zużywa sie, is consumed 
benzyna, petrol 
podstawa, the base 
podwozie (n.), the chassis 3 
karoserja, the carriage body ; coach- 
work 
do opuszczania, for letting down 
zprzodu, in front 
nad przednią osią, over the front axle 
oś (f.), the axle 
chłodnica (f.), the radiator 
za nią, behind it 
pod pokrywą, under the bonnet 
motor (m.), the engine 
maszynerja (f.) the machinery ; mecha- 
nism 
koła, the wheels 
opona (f.), the pneumatic tyre 
kierownica (f.), the steering wheel 
sq znane wszystkim, are known to 
everybody 
nie potrzeba, it is not necessary 
specjalnie (adv.), specially 
sie uczyé, to learn 
przektadnia (f.), the gear-lever 
dla zmiany, for changing 
szybkości (gen.), the speed 
hamulec (m.), the brake 
we środku, in the middle 
zapasowe koło, the spare wheel 
przymocowane (n.) attached, fastened 
ztyłu, to the back 
może się przydać, (it) can come in handy 


the technical 
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pęknie (fut.), (it) punctures ; bursts 

szyba ochronna, the wind-screen 

w danym wypadku, in this case 

jednolita (f.), in one piece 

składa się, (it) consists 

z dwóch części, of two pieces (parts) 

kierowca, the driver 

zatrzymał się, has drawn up 

przed garażem, at a garage 

odnowić, to renew ; refill 

zapas, the store 

w zbiorniku, in the tank 

zmienić, to change 

świece, the sparking-plugs 

ma kłopot, (he) has trouble 

odmawia posłuszeństwa, (it) refuses to 
act; work 

kierować, to drive 

zdał egzamin, has passed the exami- 
nation 

otrzymał, has received 

świadectwo jazdy, a driving licence 

prócz tego, besides 

robić, to do 

z policją, with the police 

nie należy dyskutować, one must not 
argue 

i tak, anyhow 

nic z tego nie wyjdzie, it’s of no use 
(nothing comes of it) 


cóż się tam stało, what's the matter 

nie wiem, I don't know 

puścić w ruch, start ; set going 

drobnostka, a trifle 

może się każdemu zdarzyć, (it) can 
happen to anybody 

pełno, plenty 

do chłodnicy, into the radiator 

nalałem, I have poured 

to mie to, that’s not it 

poważny, serious 

brak, a defect 

czy oczyściłeś, have you cleaned 

karburator, the carburettor 

zakopcone (f.pl.), (they) have got sooted 


up 
w porzadku, all right ; in order 
a jak z zapatem ?, what about the 
ignition ? 
doptyw, the jet 
sie nie zatkał ?, is not blocked 
probowałeś ?, have (you) tested ? 
zakręcić ręką, turn over by hand 
nie działają, (they) are not firing ; 
working 
jak sie zapala, how to ignite ; fire 
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nie mam pojecia, I have no notion 
sprowadzić, to bring ; let come 

kogoś (acc.), somebody 

ktoś (nom.), somebody 

z garażu, from the garage 

możebyś zadzwonił, would you mind 


ringing up 

żeby przysłali, (they) should send 

za jednym zamachem, at the same time 
(trouble) 

możeby zakleił tę dziurę, (he) might 
mend that puncture 

w kole zapasowem, in the spare wheel 

powiedz mu, ask (tell) him 

żeby wziął ze sobą, that (he) should 
bring with him 

dystylowana (f.), distilled 

do baterji, for the battery 

dopełnić, to fill up ; refill 
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czego (gen.), anything 

trzeba, needed 

czy masz, have (you) 

narzędzia (pl.), the tools 

żeby przyniósł, that (he) should bring 

dość małego klucza (gen.), a spanner 
small enough 

żeby odkręcić, for unscrewing 

żeby się trudził, that (he) should 
trouble himself 

niech nam Pan poradzi, help us 

jakoś nie działa, somehow does not work 

tu coś źle, here is something wrong 

z karburatorem, with the carburettor 

się wylot zatyka, the jet is getting 
blocked 

niech Pan puści motor. start the engine 

©, poszło, oh, its going 

jechać, drive on 


LEKCJA 29. 


W TEATRZE. 


dwudziesta dziewiąta, the twenty-ninth 

teatry (pl.), theatres 

podobne do siebie, alike each other 

w śródmieściu, in the centre of the town 

wybór, the choice 

muzykalny, musical 

chodzą, (they) go ; frequent 

na operę, to the opera 

operetka, the operetta ; musical comedy 

ci, co wolą, those who prefer 

dramat (m.), a drama 

«« Polski ’’, the Polish theatre 

“ Narodowy ”’, the National theatre 

zresztą, besides 

komedja, the comedy 

wybitnych autorów (gen.pl.), of pro- 
minent authors 

przekład, the translation 

sztuka (f.), the play (piece) 

przedstawienia, the performances 

zaczynają się, (they) begin 

trwają, (they) last 

niezliczona (f.), innumerable 

kin (gen.pl.), of cinemas 

kino (n.), the cinema 

nieme, silent 

film dźwiękowy, a talking picture 

stale, constantly ; always 

są przepełnione, are crowded 

szczegolnie, especially 

występuje, is playing ; acting 

gwiazda, a star 

wszechświatowej sławy, of world fame 

znacznie wcześniej, much earlier 

urządzenie, the arrangement 

wszędzie, everywhere 

podobny (n.), similar 

pierwsze rzędy krzeseł, the stalls 

loże, the boxes 

balkon, the balcony ; dress-circle 

później idzie, then comes 

parter, the pit 

oile, if 

wyższy, higher 

najwyższe piętro, the top floor 

galerja, the gallery 

zajmuje miejsce, is ; occupies the space 

między sceną a publicznością, between 
the stage and the audience 

w zagłębieniu, in the space below 

zagłębienie (n.), the space below 

głowa, the head 

dyrygent, the conductor 

wystaje ponad orkiestrą, rises above 
the orchestra 

na scenie, on the stage 

aktorzy, the actors 

aktor, the actor 
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aktorka, the actress 

grają swoje role, play their parts 

maszyniści, the scene-shirters 

maszynista, the scene-shifter 

przesuwają, (they) move 

kulisy, the scenery ; scenes 

akt, the act 

kiedy zapada kurtyna, when the curtain 
falls 

bilety, tickets 

telefonicznie (adv.), by telephone 

woźny, the attendant 

wskazuje, shows 

afisz, a programme 

wypożyczyć, hire _ 

lornetka, opera-glasses 

laska, the stick 

trzeba zostawić, one must leave 

w garderobie, in the cloakroom 


jak Pan uważa, what do you think 

w operze, at the opera 

premjera, a first performance 

nowa sztuka, a new play 

Bernarda Shaw, of B. S. 

otwarcie (adv.), frankly 

co Pan woli, what you prefer 

ja sie do Pana zastosuję, I shall adapt 
myself to you 

niech się Pan ze mnie nie śmieje, don’t 
laugh at me 

skoro, as 

w waszej ** Alhambrze”’, in your 
“ Alhambra ” 

nowa rewja, a new revue 

ależ z przyjemnością, why, with pleasure 

nic łatwiejszego, nothing is easier 

w pierwszych dwóch rzędach, in the 
two front rows 

na kilka dni naprzód, a few days before- 
hand 

w rzędzie, in the row 

rząd, the row 

za daleko, too far back 

zboku, at the side 

to nic nie szkodzi, it does not matter 

po czemu są ?, how much ? 

Pan zostawił, you have left ; forgotten 

jakże się Panu podobało ?, how did 
you like it ? 

nie przypuszczałem, I didn't expect 

głosy, the voices 

zupełnie niezłe, not bad at all 

balet (m.), the ballet 

bez zarzutu, very good (without reproach) 

wystawa, the staging 

wspaniała, splendid 
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co to ich musi kosztować !, and what 
must it all have cost ! 

komik, the comic actor U 

z aluzjami politycznemi, with the 
political allusions 

musiało być dowcipne, (it) must have - 
been witty 


się ludzie śmieli, people laughed 
połowa, the half 
nie zrozumiałem, I did not understand 


na to trzeba być miejscowym, for that 
one must be a native 
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RADJO, 


trzydziesta, the thirtieth 
radjo, wireless 
jednym z najwspanialszych, one of the 
most wonderful 
wynalazków (gen.), discoveries 
wynalazek, the discovery 
dwudziestego wieku, of the 20th cen- 
tury 
przestrzeni (gen.), distance 
niema, does not exist 
siedzi się, one is seated 
odczyty, lectures 
przemówienia, addresses ; speeches 
na odległość, at a distance 
słucham, I listen in 
co wieczór, every evening 
zacząłem, I began 
mniejwięcej, almost (more or less) 
amator, amateur 
zwyczajny, simple 
detektor, a crystal set 
słuchawek (gen.pl.), ear-phones ; head- 
phones 
zewnętrzej anteny (gen.), an outdoor 
aerial 
na dachu, on the roof 
jestem szczęśliwym posiadaczem, I 
am the happy owner 
czterolampowca (gen.), of a 4-valve set 
_ czterolampowiec, a 4-valve set 
z anteną ramową, with a frame-aerial 
z głośnikiem, with a loud-speaker 
wyniki, the results 
nadzwyczajne (pl.), extraordinary 
4 łatwoś cią, quite easily ; with ease 
wyłączam, I cut out ; tune out 
stację miejscową (acc.) the local station 
umiem nastawić, I can get ; tune in to 
stacje, the stations 
przyznaję się, I admit 
nic nie rozumiem, I know (understand) 
nothing 
strony technicznej (gen.), of the tech- 
nical side 
` całej sprawy (gen.), of the whole affair 
moj przyjaciel K, my friend K. 
mówi, talks 
bardzo mądrze, very learnedly 
o długich i krótkich falach, about long 
and short wave lengths 
o baterjach, about batteries 
o kondensatorach, about condensers 
0 oscylatorach, about oscillators 
skala, the dia! 
induktor, self induction coil 
cewka, the coil 
napięcie, tension 


słucham jak niemieckiego kazania, 
it’s all Greek to me (I listen as to a 
German sermon) 

mnie wystarczy, it isenough for me 

kręcę guzikami (inst.), I turn the knobs 

odnajduję, I find out 

których szukam, which I want 

pomaga, helps 

przy uczeniu się, to learn 

języków (gen.pl.), languages 

dopełnienie, an addition 

gdy chcę słyszeć, when I want to hear 

nastawiam się, I tune in to 

z Wiednia, from Vienna 

Wiedeń, Vienna 

z Francji, from France 

Francja, France 

biorę, I take 

francuski, French 

Anglja, England 

angielski, English 

ile pozytku (gen.), what benefit 

przyniosło (n.), it brought 

podczas burzy, in times of storm 

na morzu, at sea 

zawdzięcza, (they) owe 

swe uratowanie, their lives (saving) 

temu genjalnemu wynalazkowi (dat.), 
to this discovery of genius 


cóż słychać ?, what about ? 

czy funkcjonuje ?, it is going ? 

nieźle, not badly 

w ostatnich czasach (pl.), lately (in 
recent times) 

miałem trudności, I have had some 
difficulty 

z łapaniem, in getting, picking up 

odległych stacyj (gen.), distant stations 

odleśły, distant 

pogoda, the weather 

winna (adj.), is the cause (guilty) 

odnowić, to change 

baterję anodową (acc.), the high-tension 
battery 

złapać, to pick up 

Pan miewa, do you ever get 

trzylampowy (adj.), a 3-valve (set) 

najnowszej konstrukcji, of the latest 
type (constructed) 

uchwycić, get; pick up 

jakieś (n.), some 

sprawozdanie meteorologiczne, 
weather report 

wspaniale ! (adv.), wonderful ! 

już, już !, here you are ! 

zaczynają, (they) begin 

słyszy Pan ?, can you hear ? 
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stroją instrumenty, (they) are tuning 
up their instruments 

oklaski (pl.), the applause 

kapelmistrz, the conductor 

wchodzi, walks up 

po schodkach (pl.), the steps 

będą grali, are they going to play ? 

bajecznie(adv.), dochodzi, here they are, 
as clear as anything (it arrives wonder- 
fully) 3 

Pan to zna, you know this 

Wagnera (gen.), by: Wagner 

z Tristana (gen.), from Tristan i 

pomyśleć (inf.) tylko !, (just) to think ! 

siedzieć wygodnie, sit in comfort 


mil (gen.pl.), of miles 

mila, a mile 

i to, and moreover 

siedzac, whilst sitting 

walc, a waltz 

mazur, a mazurka 

muzyka kameralna, chamber music 
z Lipska, from Leipzig 

z Rzymu, from Rome 

Pan schwycit, have you picked up 
solo, a solo 

na wiolonczeli, (on) a 'cello 
prędko, quickly ; hurry up 

jakie czyste tony, what clear tones 
dochodzą, (they) come 
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